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KW 



REINOUT 



BETOVERDE HOF ; 

Zyndc het Gevolg van 

A R M I D A. 

Met Konft- en Vliegwerken , verichcidene 
Sieraaden en Balletten. 




Te amstelöam; 

:van J: Lf.scailje, op dc Middeldam; 
opdchockvandeVifchmarkt, 1697. 
Met Piivilegie. 
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Copye van de Privilegie. 

DE Staren van Holland ende Weftvriefland doen te weten. Alzo Ons 
vertoond is by de tegenwoordige Regenten van de Schouwburg tot 
Amfterdam, Dat zy Supplianten zeden cenige Jaaren he waarts 
met h nne goede vrinden hadden gemaakt en ten Tooneelegcvocn vet* 
fcheiden Wei ken f zo van Treur fpeclcn , Blyfpeelen als Klugteo > wplke zy 
lieden nu geerne met den druk gemeen wilden maken : doch gemerkt dat 
deze Werken door het nadrukkenvan anderen , veel van hun luifter » zo in 
Taal als Spelkonft zouden komen te verliezen , en alzo zy Supplianten ben 
berooft zouden zien van hun byzondere* oogwit om deNederduitfchen 
Taal en de Digt komt voort te zetten , 20 vonden zy hen genoot zaak r , om 
daar inne te voorzien , ende hen re keeren tor Ons , onderdanig verzoeken- 
de , dat Wy omme redenen voorfz. de Supplianten geliefden te verleenen 
Oktroy ofte Privilegie, omme alle hunne Werken reeds gemaakt , ende 
noch io 't ligt te brengenden tyd van vyfticn Jaaren allcco te mogen druk- 
ken en verkoopen of doen drukken en verkoopen 9 met verbod van alle an- 
deren op zeekeren hooge peene daar toe by Ons te ft ellen , ende voorts in 
tommuni forma. Zo is 't dat Wy de Zake en *t Verzoek voorfz . over ge- 
merk : hebbende , ende genegen wezende ter bede van de Supplianten , uit 
Onzeregte wetenfehap, Souveraine magt ende authoriteit dezelve Sup- 
plianten gekonzenteett , geaccordeert ende geoctroijeert ftfhbeu » cojiren- 
t cc ren ,'accordeeren ende o&roijeren mitsdezen , dat zy geduurende den 
tyd van vyfüen cerft achtereenvolgende Ja ren de voorfz» Werken die. 
reeds gedrukt zyn , ende die van cyd tot tyd door haar gemaakt ende in 
't ligt geteagt zulten werden , binnen den voorfz Onzen Lande alleen zul* 
len mogen drukken , doen drukken , uitgeven en verkoopen. Verbiedende 
daarom allen ende een en yegelyken dezelve Werken naar te drukken' , ofte 
elders naargedrükt binnen den zelve Onzen Lande te brengen, ili: te geven 
ofte te verkoopen , op de verbeurte van alle de naargedrukte , ingebragte 
ofte verkogte Exemplaaren , ende een boete van drie hondert guldens daar 
en boven * e verbeurende applicereh een darde part voor denOffiticr die de 
calange doen zal ,een darde part-voor den A rmen ter Plaatzedaar hei ca zus 
voorvallen zal, ende (iet refteerende darde part vot>r den Supplianten. Alles 
in dien vctftande, dat Wy dfc Supplianten met dezen Onzen Öftroije 3lleen 
willende gratificeren f tot vetboedinge van haare fchaade door hét . adrulc* 
^kenvan de. root (z. Werken, daar door in gecnigedcelen vrrftaan ,dtn 'n- 
houde van dien te authoiizeeren ofre te avoueeren , ende veel rr in de zel- 
ve onder Onze protekfiecndcbcfchermingeeenig mécrder kredir , aanzien 
oft repurarie te geven* uemaar de Supplianten in kas daar in yets anbehoor- 
lyk zoude mogen iuflueeren , alle hz ' zei ve tot haren lafte zullen gehouden 
wezen te verantwoorden; tot dien einde wel expreflelyk begeerende, dar by 
aldien zy dezen Onzen Oktroi je voor de zelve Werken zullen Willen ft el- 
len daar van geene geafebrev leerde ofre gecontraheerde mentie zuilen-mo- 
gen maaken , ncmaar gehouden zullen weezen het zelve OHrny in 't geheel 
ende zonder cenige Omiflie daarvoor te drukken ofre te doen drukken * 
ende dat zy gehouden zullen zyn een exemplaar van alle dc rooi fz. Wei- 

A 1 ten* 
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Wb*A<»k!«i endc wat geetedf t^ncert te brengt* in de BiMiotheeeq t*q 
Onze Universiteit tet Leiden, ende daarvan behooilyk te doen blyken. 
Alles op poene V an het effekc van dien te verliezen. Endc ten einde de Sup- 
plianten dezen Omen Content en Oftroi|e mogen genieten als naarbe- 
fcooren : Laften wy allen ende eencn ygelyken die't aangaan mag , dat zf 
«Ie Supplianten van den inhoude van dezen doen , laaien en gedogen, rufte- 
ïyk en volkomentlyk genieten, en ceflerende alle beletten ter contrarie. 
Gedaan in den Haage onder Onzen grooten Zcgele hieraan doen hangen 
Jen »tx September in 't Jaar onzes Heercn en Zaligmakcis duizent ses 
honderdvier en tachtig. 

G. FAGEL 

Ter Ordonnantie van de Staten 

SIMON van BEAUMONT. 

T>e tegenwoordige Regenten van de Schouwburg hebben het 
xecht der bovenftaande Privilegie , voor Reinout in het Betoverd* 
Hof , vergund aan dc Errgcn: van Jacob Lefcailje. 

DenS Fcbruury , 1Ó97. 



VERTOONERS. 



Akmida. 

Reinout. 

X) a r e s , Knecht van Reinout. 

Hydr aot, een Geeft. 

Fiuda f Staatjuffers van 

Thisbe* Avmida. 

Aurora. 

Cupido. 

Ceres. 

Bacchui. 

PoLITIONULL 

POLIMOS. 

H u B a LDuStt Vrienden van 
K a r e 1» » / Reinout. 



Vier [aagers, 
Aap 

2WYGENDL 
Een Beer. 
Een Ekemvt. 

DANZENDE. 
Gevolgen ow^f 1 '". 

PEDESTA ALSH. 
J AACEKS. 

Een Aap. 

Harl EO s U I N f. 

PoLlTlONELLtS. 

Een ScARAMOisjt. 



REI- 
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REINOUT 



in het 



BETOVERDE HOF. 




EERSTE BEDRYR 

EERSTE TOONEEL, 
Verbeeldende een dutftere morjrenjfond , in ten Landfchap 
daar Reinout en Armida, naardatre 
uit de waaien treeden , daar KupiDQ 
uit vliegt , moeten fitten. 

Kopido. 

j El aan , gewagend Paar, den' plaats is u bo 

fchooren 
J Tot uw vermaak en luft. 

Armida. 

MynHert,mynUitverkoorcn» 
Ve Liefde, hoordgy'twel? heeft ons deez' plaats bereid. 
Hier zullen wy geruft, mynLief, in veiligheid 
Gemeten onze min , hier zal ons niemand itooren ; 
Maar gy moet my getrouw. . . . 

Reinout. 

■r-y «| . , . Heb umyn trouw gez wooren, 

Dieik niet brceken zal. ^ 

Kupido. 

«n . . , Welaan, ik vlieg voor uit 

1JC Plaats bereiden , daar gy uw beminde Bruid 
£n gy uw Bruidegom , in fchaduwen van'Elzcn , 
LauwnerencnCypres, volwelluft, zult omhelzen». 
tTr . Armida. 
WyvolgenuwbeYeL 

A 3 fcu- 
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6 REINOUT 

Kup.iDd. 

. I 4 /6aal beide na beneén. 

uelukkigPaar, ik vlieg weer na myn woonplaats heen. 

Kjtpido vliedt weg ; Armida en Reinout daalen 

met de waaien neêr, en het word dar. 

T WEEDE 'fa O'W E Èh: 
Aurora vetfcfynd inde Lucht, 

WYk , zwarte duifternis , maak vpor de goude ftraalcn 
Van Phebus plaas-My luft myn adem hier te haaien. 
Hier moet geen droeve nacht verfufen het gemoed; 
Terwyl Armida ) met haar Reinout , : in een gloed 
Van onderlinge min weérzyds elkander zengen , 
Zy moeten hier de tyd in welluft overbrengen : >! 
En nu het Aardryk hem een plaats van vreugd bereid , 
Geeft hem de Hemel ftof tot alle vrolykheid. Aurora *>er- 

dtpynd» 

DERDE TOONEEL. 
Polikos met D AR E S in delucht. 
pARES, na eeni^e remets vanbinnen ^efprookente 
hebben , word door V olmos neêrgefmeetep. 

MD AR ES. 
Yn lieve Polinos, ik zal 'er niet om liegen, 
Hoor, Maat, ben jy niet moe, ik ben al moê van vlic- 
Polinos. (gen. 
Hier móeten wy ook zyn. 

Dar es. 

/ • Zet my dan zagjes néér. 

Polinos. 
Heel zagjes , waarom niet ? 

Dar es. 

De droes, daar leg ik weer. 
Dat is heel zagjes. Bloed, de nikker moetje haaien. 
Of m v Q€ndgy dat ik jouw de vracht noch zal betaalen ? 
DatmogtdeHenkerdoen. Jsdat weer vallen > bloed, 
Myn achterend is aan twee ftukken ; maar ik- moet 
. ?. : * Hem 



In het BETOVERDE HOF. 7 

Hem danken , dat hy tny in't water niet liet vallen. 
Hv is de beite droes waarachtig noch van allen : 
Ik heb geen reeden dat ik mv van hem bt klaag ; 
Want was 't een booze geeft , hy had door heg en haag 
My konnen voeren, en aan üenteren gcreeten , 
Or licht my in een hoop kaauw jy ze neergefmeeten. 
Maar, 'k zie daar FilidaenThisbe, datseenlpel, 
Die Hckzen weder hier! wat of*t nou worden zei? 
Ik ben zo bang voor die vervloekte Tovereflen. 

VIER DE TOONEEL 
Filida, Thisbi, Dakes. 

WF I L I 1) A. 
At zegt gy daar van ons ? 
Dak.es. 

Doorluchtige Pr infeflfen , 



Vanu? 



F 1 li pa. 



Ja, ja van ons. 



Dares. 
Ach! niet als eer en deugd. 
Thisbe. 
Dat hebben wy gehoord. 

Dares. 
Wel hoe ! gy zytmyn vreugd; 
En gy zyt myn vermaak ; en gy myn Engelinnetje; 
En gy myn Duiveltje , myn marfepyne kinnetje. 
Wat zoete zuiker mond. 

T II I S B E. 

Nu, Dares, watzal'tzyn? 
Dares. 

Ik voel, nu ik u zie, een zoete mranepyn* 

FlLlPA. 

Hoe! 2ytgy dan verliefd? 

Dares. - 

Üw poezelige handen, 

A 4 uwe 
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8 REINOUT 

Uwe oogjes, als een git , doen my in liefde branden ♦ 
U wenfchikinmynarm; nwenf<*ikftaagbymy- • 

*T*fi graag in '* °°& » u 8 acrcn ^ n mvn *y«' ? 
k Mm u met al myn hart ; en utolct al myn zinnen • 

Gyzythetdieikmin; uzalikoókbeihinnen: -s*" 
Vertrouw vty op de min die Dares tot u draagd. 
Ik weet niet of gy 't zyt , maar ik bert tuiver maagd, 
y, Thisbe. 
Ei , hoor datbakkes gaan. 

Dares. 

Welja , kan ik het wectcn ? 
web ik myn Iceven op een beezemftok gezeeten ï 
Ot kan ik toveren? 

F I L I D a. 

Waar ziet gy ons voor aan? 
Dares. 

Voor volk dat hekfen kan , en door de fchoorfteen gaan. 

F I LI DA. 

Nu is 't genoeg , gy moet de tafelhelpen dekken. 

Da r e s. 

Gy kund door deze reen my van de dood verwekken. 
Zo krachtigis het woord v an tafel % ó gantfeh bloed ! 
De tafel dekken ? kom nu Ichep ik weder moed. 
Ik zal my zei ven in het dekken niet vergeeten ; 
Want daar men tafels dek t , daar komt gemeenlyk ecten . 

Thisbe. 
Wy zullen u daar na vernoegen , zy t geruft ; 
En gy zult hebben zo veel eetcn als u luft. 

Dares. 
Daar moet ook drinken zyn. 

FlLlDA. 

Gewis men zal 'er drinken. 
' Dares. 
Maar, zeg eens, Juffrouw, zal de tafel weêr verzinken? 

Thisbe. 

Verzinken?, benjemal? kóm, Dares, laatonsgaan, 
GmrskomtArrnida. 

Da- 
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Ik het BETOVERDE HOR 9 

Dar.es. 

•' : Geef my elkeen hand, vat aan. 

V V J^ © B TOON B E I* 
Armida, Reinout. 

Ar u in a. 

*k TJ Eb u , myn tweede Ziel, op my n gevlerkte waagen. 
IJ Voor Lucht en Hemelen met zorg én viyt g<> 
draagen, ■ J 

Totopdeez* plaats , gebouwd van welluftcn van vreugd. 
Hier is het dat de Min met min ons hart verheugd : 
Hier zullen wy vernoegd eens weelderig adem haaien. 
Hierzal ik uwe min met wedermin betaalen. c> 
Hier zal ik , zonder angft van minnenyd , of haat 
Myn overwaarde Ziel omhelzen. Ach! hoeflaat ' 
Uw dringende oogftraal in myn hart verjieftte wonden: 
Myn ziel is door de min aan uweziel gebonden. 

y. isa Reinout. 
Myn lieven Engel , ach J watfmaakt mynzielal vreugd. 
Waarmeézal ik voldoen uw goedheid en uw deugd? 
Uw liefde die gy töönd zo minn'lyk ? ' - 

Arm; da 

Met beminnen. 

Reinout. 
Geloofd gy dan, Mevrouw, dat myn verliefde zinnen 
Ontaarden zouden van haar eer, en eet, cnpligt* 
Zoude ik uhaatcn? neen! veel eerhaateik het licht. 
Vat my zo heftelyk komt met haar glans beftraalen. 
Gy zult my afgeleefd eer zien ten graavedaalen , 
het ik my zal ontflaan van uw verliefde band. 
_ ^ Arm i da, 

Dat geef de Hemel, Lief, daar op kus ik uw hand. 
« Reinout. 
hn ik uw lieve mond. Wat laat gy Nektar flippen , 
Myn fcngel , langs het blos van uw koraale lippen. 
y zoete Honingby ! wat ftort gy Ambrozy n , 

M Wat 
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,o REINOUT 

Wat fchict gy draaien, die de fchoonfte ïonnefchyn t 
Op 't midden van den dag , door haafe glans verdooven. 
Uw licht gaat's hemels licht tn klaarheid ver te booven. 
Het meeuw Is niet lo blank als uw albafte hand. . 
Het flonk'rcn van uw oog fteekt my het hert aan brand. 
Helaas! helaas! 

Ar mi d a- 
Hoe nu , verwekt die brand dat luchten ? 
Éaard u de liefde fmert , daar ty my baard genuchten ? 
Hoe zal ik dat verftaan > 

Reinout. 
O ja! xy baard my fmart; 
Maar fmart die my verheugd , een fmart die xiel en hart , 
Op ieder oogenblik, doetfterven, enherleeven, 
En die my vreugd en diuk ontneemen kan en geeven. 
Myn Engel, ach! ikfmeltinuwegloed , hoe blus 

Ik't branden van myn hart ? 

Armida. 

Myn Reinout, met een kus* 

Reimou t. 
Dat vriendelyk gekns doet meêr myn boeïem blaaken ; 
Wantiogy my meérxengtmoetikuw byzyn ftaaken. 

Armida.. 
Zyt toch geruft, mynLief, ikial metmyngezigt 
Uw geeft verkwikken, alshetfrilTe morgenlicht. 
En ip gy in myn arm de geeft al k waamt te geeven , 
Zal ik uw alten als een Feniks doen herleeven. 
En , omte toonen wat myn konft en min vermag , 
Zal ik beginnen met het opgaan van den dag , 
Hoe teer dat ik u acht, en u bemin , te toonen. 
Wilmy, is't minder alsgy waard zyt, toch verfchoonen ; 
Door dien de Hemel xelf , na waarde van uw deugd , 
Unietv.oldoenkan. Ei, mynLief, iyt toch verheugd, 
En laat geenachterdochtuwvrolykhedenftuiten. 
Ruftonderditgeboome. Wilt, hemelen, ontüaitcn. 
Daald, wolken, wolkendaald, opdat deex blyde dag, 
Voor myn verkooren Ziel , eenhemcl ftrdd$en Q ' 
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In het BETOVERDE HOF. u 

„Tc Moet Reirtouts oog door kracht vanTovery bettonncn' 
„ De Spooken in een fchyn van Hemelgoden vormen 
„Opdatik doordie fchyn , verleidende zyn hert, * 
„ Van zyn verliefde ziel volkoomen meefter werd. 

> ZESDE T O ONE E L. 
BaCCHIS w Cer.es af 'dodende in een Woll^ t 
Ar i\n d a , Reinout, Gevolgen*** 
Bacchur en Ceret,- 
Hier word gedongen ofgefpecld. 

Bacchus,; , : 

G Y dtenftb're Wolken,die ons voor een fnellen waaeen 
Gediend hebt , en door 't licht der ftarren heen gedrW 
Ennabeneêngebragt; wyzyn van u voldaan, (een 
Dies moogt gy weêr om hoog na't ryk der Goden gaair * 
En u van deze plaats voor ons gezigt verfchuilen , 
Wyl wy den Hemel Voor het Aardry k nu verruilen. 

, ■ Armida. 
De Wyngod Bacchus , met de vruchtbVe Graangodin 
Vaft hebbende aangezien onzeongeveinfde min 
Zyn beezig om ons met hun welluft te bejeeg'nen , 
En koomen ons vól vreugd in onze liefde zeeg'nei. 

Bacchus. 

O fchoone en waarde Vrouw, Armida! die het beeld 
Van Venüs voerd öp de Aar4;terwyl uw fchoonheid ftreeld 
tAfbeeldzelvangod Mars, mynwynzaluvermaaken. 
Wil dan, 6 Reinout, voor een tyd het oorlog ftaaken; 
Maar, wiltgyftryden, ftryd met deeze Veldgodin. 
In Yenus luftpriê'el , een ftryd van zoete min. 

Ceres. / 
O dapp're Reinout ! eer van uw doorluchtige Ouders 
<En uw beroemde Stad , die met uw ftaale fchouders 
Het Oorlogsortweér en zyn buijen hebt geftuit : 
Bedaar , trek voor een tyd de wreede wapens uit. 
Wil op de lippen, van dit fchoone Beeld , met roozen 
fcn leliën f>ezaaid , uw moeij'lykheên verpoozen : 
•Wyl ik met keurlykheid van fpyzen , by de wyn 

Van 
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ix REINOUT 

Van Bacchus , aan uw difch zal tegenwoordig zyn, 

A&MIDA. 

O hooge Godheén ! die u ze I ven gaat verlaagen, 
Om onze onwaardigheén gezach cn eer te draageu ; 
Wy bly ven u verpligt , en nee men dankbaar aan 
Het geene uw mildheid doed , en voor ons heeft gedaan. 

Ceres. 

Wel aan, dan, jeugdig Paar, wilt hier in vrolykheden 
En onderlinge min , uw zoete tyd befteeden. 
Hier is het, Reinout, dat uwe arbeid zal geloond. 
En al uwe oorlogsdeugd na waarde zyn gekroond. 
Wilt u verluft'gcn in deez' wceiige landsdouwen , 
Die vrouw Natuur en kunft tot uw vermaak liet bouwen. 
Ruft uw vermoeide leên , na zo veel arrehcid , 
In de aangenaame vreugd van deze Vriend'lykheid » 
Die u te omhelzen tracht in haar bekoorlyke armen. 
Zo ziet men de Oorlogsgod om Venus lippen z warmen, 
Die hy met kullen ftreeld , cn vol van minneluft , 
V an ltryaen aigemat , in haare omhelzing ruft. 

Bacchus. 
Zo ziet men Venus , in een kring van minneflraalen , 
De fchrikk'lykeOorlogsgodjmet vriend'lykheid onthaalen, 
Gelyk men uaanfchouwd , ontftecken in de min. 

Ceres. 

Welaan, Armida, volg, wy treeden voor u in 

Na de eetzaal, daar een difch, metuitgekeurdefpyzen, 

Voor u en Reinout is gereed gemaakt. 

Armida. 

Wyryzen, 

En volgen, vol van vreugde, en liefde, waarwytreén. 
Wie kan 'er dooien , als hy volgd de Godlykheên ? 

Dans van twee Gevolgen van Baechuf^ 
en twee van Cerer, 

Einde van bet Eerjïe Bcdrjf. 



TWEE- 



I* het BETOVERDE HOF. 13 

TWEEDE BEDRYF. 

E E R S TE TOONEEL, 

Het "tooneel verbeeld een Paleis. 
FlLIDA, THISBE. 

FlL I DA. 

DE maalty d is gedaan. Armida is gaan ruften 
Met Reinout; zaagrgy wel hoe minn'lyk zy hem 
k uilen . 

De liefde fcheen hen bei ten dryvende oogen uit. 
Armida, opgetooitgelyk een jonge Bruid, 
Schoot op 't verliefd gezicht van Reinout zulke lonkken r 
Dat hy , eer dat hy 't merkte , in liefde was verdronken* 
Zyheett gemaakt dat hy, in zoete raazerny 
Geflaagen , niet beljjeurd al haare tovery , 
Daar in Armida hem zo konftig heeft geweeven. 
Haar konft maakt jeugdig haar fchier afgeleefde ieéven* 
En die gemaakte fchyn van haar bekoorlykheid , 
Heeft Reinout om de tuin met zoet geweld geleid. 

Thisbe. 
Noemt gy dan tovery bedrog en liftiehedèn ? 
Wanneer men, doorfieraad enkoft'lykheid, deleeden 
Vedierd, en fchooner maakt x en dat met diamant 
De boezem is verrykt, datpaerlen hals en hand 
Doen blanker fehynen , dat men *t hangend hair doet fieren 
En t jeugdig hart bekoord , door al die zoete zwieren 
Is 't daarom tovery? zozytgy, Filida, 
Al mede een Toveres. Eenlchoonheid zonder ga, (ken- 
Met wat voor konft verrykt, moet minder fchoonhcid wyl 
Die ryk is , zou die zich niet moogen meêr verryken ? 
Eenfchoonheid mag zich ook met meerder zwier en glans 
Toeruften, om het hart te trekken van de mans 
Zozyndan, najiwreên, die, dien de lietcie leflèn 
Omhaarfieraadeü, in uwe oogen, Tovereflèa? ' 

Myn 
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Myn lieve Filida, had dit maar waarheids fchyn* 
Watzouden 'cr op Aarde al Tovereflen zyn^ \ 

Filida. 

*t Zyn Tovereflen , en dat ztfllense ook belyöi $ 
Maar 'tzyn natuurelyke en zoete tovcryen. 
Doch deze tovery die vrouw Armida 

TWEEDE TOONEEL. 
Thisbe, Filida, Dares. 

r Thisb e. 

7 t Acht, 

De Knecht van Reinout komt , die ons, om tc eeten, wacht. 

Dares. 

Wel is het noch geen tyd, Mejuffcrs, dat wy eeten? 
Of is 't genoeg , dat ik door arbeid raakte aan 't z weeten ? 
Mejonker , en Mevrouw Armida zyn al vol ; 
En ik loop op dit feeft gelyk een klok zo hol. 
Myn buik mieend dat myn keel geworgd is of gehangen. 

Filida. 

Wy zullen daatelyk de Kok doen fchootels langen. 

Dares. 

Watzyndefchotels, 20 zy niet vol eeten zyn? * 

Thisbe. 

Ei, zorg niet. 

Dares. 
Maar daar moet ook by zyn bier en wyn. 
Thisbe. 

Gewis. 

Dares. 

*k Moet evenwel een k wefty aan u vraagen , 
Dicikvergeetenheb, maar, laat ze u niet mishaagen: 
Hoe ik hier ben geraakt dat weet ik wel ; maar gy , 
Hoe komt gy hier? zeg op. 

Filida. 

Watdunktu? V 

Da- 
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In met BETOVERDE HOF. ij 

Dar es. 

Tovcry 

Dieis'ermccgcmcngd, debeezem, cn het fmeercn , *• 
Kaboutermannetjes, de haan, dehennevecren, 
De dievehanden , hout van galgen, klitzenhaar, 
Piktoorzen * (löokebrand , cn zwarte Hyn , niet waar ? 
Doodsbeenders, Uilen, en meérand'rebruijeryen, 
Daar ik niet van cn weet. 

T H I S B E. 

*■ . Uw tong zal u doen Iyen. 

Dab.es. 

Ei, ei, pardon. . . 

F 1 L I D A. 

Ga heen ; dat men de tafel fteL 
Dar es. 

Dat zal ik doen: ik vlieg, enkomzodaat'lyk. 

F 1 LID A. 

Wel. 

DERDE TOONEEL. 

FlLlD A, THISBE. 
FlLIDA. 

ARmlda heeft haar vreugd met Reinout , en daar teegen 
Zo laat ons wat vermaak met zyne dienaar pleegen. 
Kom gaan wy , 't word hoog tyd , want daar komt Reinout 
Die van Armidaas zy , zo 't ichy nt , is opgeftaan , (aan, 
Om haar gerufte (laap niet achteloos te b eeken. 
Gaan wy na Dares , die van ons diend doorgeflreeken. 

VIERDE TOONEEL. 

Reinout. 

OLiefdens doolhof! daar myn ziel 
Schynt in een beek van li.it te baad en : 
Hoe meer ik welluft fmaak , hoe min 'k my kan verzaad en. 
Ik min de kuil daar ik in viel* 

•kOm- 
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i6 R E I N O Ü T 

'k Omhelze en kus met vreugd de banden die my ftreng'len» 

Ik ïoek het licht , 'tgeen my verblind : 
*k Draag minnelykc haat tot die my haat'lyk mind ; 

*k Aanbid het fchöonfte fchoon der Eng'lcn; 

Wyl 't bitter zich metzoet gaat meng'len , 

Dat ziel en ingewand verflind. 

Al wat ik zie baard lüft en min J 

Ik reik van zeL's myn laffe handen 
In ftrikken van y voor en paarlemoere banden , 

Van vrouw Armïda , myn Godin. 
Myn oorlogsdcugden zyn door liefde al afgeftrecden. 

M,yn boezem is de min gewyd. 

Wie kan venvinneh in een öryd 
Daar 't oor bevochten word door toverreeden ? 

En 't oog doör paarlemoere leeden ? 

Daar zelfs de Mingod min om lyd. 

Laat ons dan in dit Dal , vol welluft en vol weelden , 
Genieten liet gelük *t geen welluit voor ons teelden ; 
Maar laat ons van deez' min voor al een vafter proef 
Genieten , fchoon ik haar voor weinig tyd bedroef, 
'k Moet zien of zy my zo trouwhartig zal beminnen 
(Selyk zy haar gelaat , eer dat ik (tel myn zinnen 
Onfcheidbaar van haar mirt , *k ben van haar afgegaan , 
En van haar zy heel ftil en zachjes opgeftaan , 
Haar laatende in een llaap , waar in zy fchcen verflonden. 
Zy ruft in 't triflè groen . 

Armïda, van binnen. 

O doodelyke wonden ! 
Verlaat gy my dan zo , myn Reinout ? 

Reinout. 

Dat'sdcftem 

Van myn vérkoOren Ziel. 

Armïda, vanbinnen» 

Ik ben in doodfche klem* 
Waarvlugtgy, Reinout? 

Rei» 
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Ik het BETOVERDE HOF. 



Reinout. 



Wel , myn Lief ! hoedus bekreeten? 

kgezeeten. 



Wat let myn Engel? lpreek, kom hier wat 



VYFDE TOONEEL, 
Armida, Reinout. I 

M Armida: 
YnReiriout, ach! 

Reinout. 

Hoe nu , hoe zy t gy dus befchroomd ? 
Hoe 2ucht uw boezem zo , myn Waarde ? 

Armida. 

Ik heb gedroomd, 

Helaas ! ben droom daar al myn leeden noch van beevcn : 
Een droom die my vermoord , helaas ! 

Reinöut. 

^ Myn tweede Lee ven. 

Bedaar, tis maar een droom. 

Armida. 

Die 'k voor myn oog zie (laan, 
Reinout. 
En wat hebt gy gedroomd ? 

Armida. 

Datgy van mjr woud gaan. 
iJatgy, vergeetende myn liefde, woud verlaateri 
Deze aangenaame plaats ; Want twee van uw foldaaten 
U rukten uit myri arm , en met die droeve ruk 
Ontwaakte ik ftraks , en vond myn ziel vervuld met druk. 
En toen iR zag dat gy van my waard afgeweeken , 
En u niet vond , fcheen 't hart my van verdriet te brceken ; 
Jk dacht, datgy van my reeds weg gevlooden waard, 
Dit maakte myontfteld, bekommerd, en bezwaard. 

Reinout. 

Bedaar, myn Hart. 

Armida. 
Ik kan niet koomen tot bcdaaren. 

B Re ir 
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RlI.NOjUT. 

( huftcld u zo een droom , hoe zoo u danbeiwaaren 
De waarheid? , 4.. 

ArmIda. 
Ach ! ik fturf op ftaande voet de dood . 
Reinout. 
Armida, ach! als ik eens overleg hoe groot 
De welda&n zyn die gy my dikwils deed verwerven , % 
Sta ik bedwelmd , en ichyn elk oogenblik te (terven ; 
Als ik bedenk , dat ik 20 trouweloos uw trouw 
Eu u verlaaten moet. 

Arm id a. 

Verlaaten? 
Reinout. 

Ach ! Mevrouw, 
Indien uw reed'lykheid wil wyslyk overweegen 
't Geen my u bidde n doet om oorlof, en geneegen 
Maakt ona van hier te gaan , gy zult my geen gehoor 
Ontzeggen , maar met luit myn vlyt zyn tot een fpoor : 
Myn moed roept my in't Veld, en heeft my kracht ge- 
geeven. . 

Het is een fchand voor my dus zonder eer te leeven. 
Myn y ver roept my om myn fout te bect'ren , en 
't I s ty d , 6 fchoone Vrouw , dat ik my zei ven ken . 
't Is tegen my ne dank dat ik myn trouw moet breeken. 
Hoe ! fpreekt gy niet ? 

Armida^ 
Hoe kan, helaas ! hoe kan ik fpreeken ? 
Reinout. 
Myn Engel , wel hoe nu ? geloofd gy dan myn reen ? 
Bedaar, ei/t is maar boert: ik u verlaaten? neen! 
Myn litfde was belufl: om met myn Lief te fpeclen . 
Zoud gy my minnen ? en zou ik uw ruft ontlteelen ? 
Dat werde nimmer waar. Schep moed, mynEngclin, 
Het leeven zal ik eer bcgeeven dan uw min. 
Neen, neen, Armida, neen! ik zal u niet verlaaten , 
'k Was dubbel haatelyk indien ik uzou haaten. 

Ar- 
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In het BETOVERDE HOF. it 

Armida. 

O droom! 

Reinout. 

Bedaar | mjnLief. 

Armid a. 

Wat valtgy my niet zwaar ! 

O doodelyk gezicht l 

Reinout. 
Datvalfchis. 

A R'M I D A. 

Ach! 't is waar. 
'Reinout. 
Geloof myn eedeii , Lief, ik zal.u niet begeeven ; 
Het is maar boert ge weeft. 

Ar M I DA. 

*k i^egin dan wéér te leeven , 
Wylik, myn Lief, van u niet kwaads Vermoeden kan. 
k Reinout. 
cloofd gy aan myn woord? 

Armida, * 

Oja. * 
Reinout* 

Ik biddeudan, 

Droogtoch detraanen af van uw beftorven kaaken , 
Of zulkcn water zal my in een vlam doen blaaken , 
Die mf verzengen zou. Zyt niet bedroefd, myn Haft. 

Armida. 

Als gymy niet verlaat. 

Reinout. 
Oneen, verlaat uw fmart» 
Armida. 

Ik zal • eti wil my Voorts op uwe min vertrouwen. 

t Rein au T. 

'Bn ku, mynEngelm, voor myn beminde houwei}. 

Armida. 
Kom na het lufthof toe , alwaar ik met een krans 
Uw hoofd zal kroonen, 

Ba ÏUi* 
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10 REINOUT 

Reinout. 

Ik aanbidden uwe glans* 

ZESDE TOONEEL. 

DaRES, alleen, 

WËldatishierwatfchoons; hoe! ïal men hier gaari 
eeten ? 

Is dit ome eetiaal ? wel dat 7.o« ik gaerne weeten. 
Hier is noch ftoel , noch bank, noch tafel, dat komt fchoon » 
Is dat oppaflèn ? 't fchynt dat ik hier niet en woon. 
Waariytgy, Filida, enThisbe? 

ZEVENDE TOONEEL. 
Filida, Thisbe, Dares. 

Filida. 

Is dat tieren? 

Hoe raafd de Gekskap io ? 

* Dares. 

Wat zyn dit voor manieren ? 
Waar is de tafel? waar het eeten? waar de drank? 

Filida. 

De tafel is al ree. 

Dares* 
Myn Filida, 'k ben krank 
Van honger , en myn buik en darmen zyn aan 't danflcH. 

Filida. 
Ziedaar, daar isden Dis. 

Bier gaat een Schutdoek. op , en word een zedel^n 
Tafel vertoond, en vier Danjjèrs of Pedejlaalert* 
Dares. 
Hoe zal ik nu gaan fchranflèn , 
♦k Heb in tien daagen luiken honger niet gehad , 
En 't is geen wonder, want myn ingewant is plat 
Geloopen om de fpys en fchootels aan te haaien. 
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In het BETOVERDE HOF. *ï 

1 Wat doen die Vi£r daar toch ? 

F I h l D A. 

Dat zyn vier Pedeftaalen. 
Hoe! Pedeftaalen? fitten die meêby den dis? 

F IX I DA. 

' Dat is de mode hier. F Ui da linnen, 

D AR E S 

Het is dan wat het is, 
Brengt 'er maar eeten pp. Gy zy t dan Pedeftaalcn ? 
Dag, Pedeftaalen, wel de nikker moet het haaien t 
Dat ik dit toe moet I taan : wel wat zei dit wéér zyn ? 

F I L I D a met een fchootel eeten. 
Maak u daar vrolyk meê , wy brengen daat'lyk wyn. 

Zo dra filida weg is , neemen de vier 
, Pede (laaien bet eeten uit de fchootel. 
Dares, 

Ai, dat is aardig, zie de Pedeft aaien eeten, 
Zy tarten wakker toe. De/droeskop ! is dat Vreeten? 
Gy, Luizeboilèn , zeg, wie heeft U hier genood? 
Zie dat moet zo niet gaan , die vryheid is te groot. 
Met veertig vingers in de fchootel. Pedeftaalen , 
Zo gy niet op en houd mag u de drommel haaien. 
Wel wacht ten minlten tot 'er drank is. Is het lpot ? 
Ai, ziedat'sfchQkken! Pedeftaalen, ben je zot? 
Ik woon 'er ook. 

Zy doen aüe vier, een reverentie voor Dar er. 
Weg, weg, metaldiekomplimenten. 
Ik lach eens met jou lui , jou Èhokkerige Venten. 
Welholla! ik doe meê. 

Zy Jlaan hem op de handen. 
Dat u de drommel haal , 
Gy , Schelmen ! is dat flaan ; "maar gy , vriend Pedcftaal , 
Gy flokt wel 't aüerméeft. Wel wartnpartinentie. 
Gaat dit zo voort, Meflieurs, watzalmyn Excellentie * 
Dan hebben , niet met al ? hoe zal ik dit verftaan ? 
Indien ik toetert t , ftraks zo zoekt men my te flaan. 

B 3 Waar 




& REINOUT 

Waar droeskop ofzy al dit eeten moogen fteeken? 
Wat ïy t gy toch voor volk ? kar) geen van vieren fpreeken ? 
De Schelmen iwygen , en elk eet gelyk eeniwyn. 
'k Zal kloppen dat men 't hoor. 

! ilida ca ThiSBE, meteinVléf: 

Hier, Dar es, hier is wyn . 
Dares. 

Dat komt heel wel te pas. Nu Wakker, Pedcftaalen, 
Hier hebtgy goede wyn , wilt na uw hart ophaalen. 

F I L I D a , atfende de febdtel Udi%. 
Zo, Dares, dat gaat wel, dat is al fchoon gemaakt. 
Was 't niet heel wel gekookt ? hoe heeft het u gelmaakt ? 

Dares. 

Dat weet ik niet. 

Thisbë. 
Hoe dat, hebt gy de finaak verloorcn? 
Dares. 

Altoos van dat gerecht. 

Filid a. 

Watfchort'eraan? laathoorenj 
Is 't niet gewceft als 't hoord ? 

Dares. 

Het fcheen altyd niet kwaad, 
F I L I D a. 

Hoe komt het dat de Gek hier duste hak'len ftaat ? 
Zeg , was de fpys niet goed ? 

Dares. 

Dat kund gy hen liên vraagen. 

FlLlD A. 

Wie? . :••;<• 

Dares. 

De Pedeftaalen. 

Thisbe. 
" Hoe zal dit hier noch daagen ■? 
Wieiou men 9 t vraagen > 

Dares. 

Die de koft gegecten heeft. 

Ga 
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Iw #bt BE*TOVER©£ HOF. 23 

Ga heen, en vraag het die. 

* . Gyzyt wel onbeleefd. 
Dar es. 

Ja loop , en vraag het hen , zy hebben ^ opgegeetea . 
Wie? 

, < Da*. es. ;sr.* 

Wie ? die VierS <K« Vier die kunnen fchnk'fykteteft. 
Zo haaftgy weg waard taften zy van boven neêr 
In al de fchotels , eu zy deeden my veel eer , 
Elk met tien vingers op mvn kaaken. iPedgftaalen , 
Zcidcik, ik v.al net u weêr op v yn tyd betaalen . 
Zy vraaten alles op. 

: fftllDA» 

Ei, Darcs, gftytgtfc. 
'* • : 'DareSv ;l 
Kyk, kyle, JichceithctvleiMinchltcekcninrynbek, 
EndezckdaüWd noch , cn :n:n Wil 't my üvcrltryeft.- 

'Thisbe. 
't Zyn Pedeftaalert; ' ? <* ' fl 

Dares. •'' 
Bloed , xtót ik dit noch moet lyen . 
Spreek , Pedeftaaleti^fpreek > myn kop word dol en warm, 
Hebt gy het eeten niet gejaagd in uwen darm ? 
En al de wy n geleegt r* wel waarom mi gezweegen ? 
Je koft wel vreeten , en vervaarlyk koftgy veegen. 
De Schelmen ..liaan als ftom, nu roerd men hand noch tand. 
't Zyn Pedeftaalen , he! dit 's hier een Duivels land ; 
Men maakt van vreeters Pedeftaalen , 'k zou wel v loeken 
Zo moet my Heintje pikin alle vier dehoekea 
Des waerelds voeren , zo zy in geen oogen blik 
't Gezooden en 't gebraad weghadden met een flik. 
Zo gy geweöten had dat deezc Pedeftaalen 
Mee zouden eeten , moeft gy meerder eeten haaien. 
Een Kalf, een Koe, enwtftwéedeelenvaneenOs; 
Maar zulke beetjes , wel die raaken daat'lyk los ? 

B4 Th is- 
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*4 REINOUT 

' T H I S B £ ' . rt 

Nu, Darcs, *t is genoeg, men zal wat anders haaien. 

Dares. 

Ja, doet dat vryelyk, en tonder lang te draaien. 
Ik barft van honger * cn van fpyt , en ongeduld. 
Ei, ci, vergeet het niet, mynFilida, gyzult 

vAr' m v ' er maaI me ^ r noch moeten brengen,moet je weten; 
Want zo de Pedcftaals met my wéér zullen eeten , 

Zofchietikvccltekort. Verftaatgy't? 

F I L i d a. 

Ja> heelwel. 
<Zo dra Tilida en Thisbe binnen , drinken 
de Pedejiaalen de re ft van de teyn uit, 
Dares. 

Ziedaar, daar heb je 't wéér- Wat dunkt u van dat fpel? 
Wel ja je doet heel wel , wild alle vier eens drinken, 
k Geloof wel dat jefpysnoch niet het willen zinken. 
Myn Heeren Pedeftaals , fpreekt Pedeftaale taal. 
Ei lieve, fpreekmytoe; of is mynJHeer een WaaH 
EngyeenMofmaf? | Een van de vier jlaat hem. 

O gy Schelm! watzyndatflaagen? 

Dat u de nikker haal. 

F ILIDA, die met Thisbe weer op't Tooneel k$mt. 
Ditzal u welbchaagen. 
. Dares. 

Wat is 't? 

F I L I D A. 

'tlsecnPaftci. 

Dares. 
Gy hebt zeer welgedaan, j 
Dat gy wat ryk'lyk brengt. Myn Heeren, nu, val aan 

De brui. 

FlLIDA. 

Wat zal dit zyn met al die zottemyen ? 
Dat volken eet niet» 

Dares. 
Niet , 'k heb nochtans moeten lyen 

■ i Dat 



In ti e t BETOVERDE HOF. 1$. 

Datze al de wyn , 6 fpyt ! reeds hebben in haar gat. 

F-ILIDA. 

Ta, ja, ^kverftauwel, drinkmaar, daar'smeêrin^tvat. 

Thisbe. 

Kom, Fili^a, gameê, hyial't nu zelfs wel fchikken? 

O ARES. 

Myn Heeren Slikkers , luft jon nou niet meê te flikken , 
Hier is wat anders: nou, ikvoegmyaandendis,, 
Hun buiken zy n licht vol , 'k moet wecten wat het is ; 
't Zy n Snippen , dat is goed : val aan. 

Als by q/n band in de Vafteifteekt komt y et 
een Aap uit die hem in de bandbjt. 
Aap. ' 

Wel , ftouten Bengel , 

Steekt gy uw hand hier in \ . 

Dares. 

Dat 's een vriend'lyken Engel ; 
De Duivel haal die Aap; ik zal dan, eetikniet, 
Eens drinken. Als hj meend te drinken kpmt* er 

vier uit de %elJ(. 
Wat is dit > 'dat is een hels verdriet. 
Die Schelmen krygen wyn , en ik kryg vuur te drinken. 
Indien dit langer duurd , zo zal 't 'er ieelyk (linken. 1 
Ik moet al evenwel , het is dan wat het is , 
Iets krygen. 'k Zet my néér. 

Als by aan (Ie tafel gaat %itten, %aatde 
%clve van de eene plaats na de ander t* 
De duiker, dat is mis. 
Wat wonderen zyn dit ? daar bruid de tafel heenen , 
Daar meê is al myn vreugd met myne dis verd weenen. 
Eerzaamen tafel , ei, ikbidblyftoch watftaan, 
Dat ik wat eeten mag. 

De 4 P £ D £ S TA ALEN geljky d° c b l**ZZ40m. 

De maaltyd is gedaan. 
Dares, oolalan^aam. 
De maaltyd is gedaan; dat 's waai, gy Keukenhonden, 
Nu dat gy alles my ontjaagd hebt , en v er flond en . 

B s Maar 
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%6 REINOUT 

Maar zacht! 'kweet raad, ik volg hen ftil van acht'rcn aan; 

Maar, neen! zymogtenmy weer op myn bakkes daan. 

La tablc , ' Sakk rement , wel dut zyn fchclmerycn . 

Ik raas van ongeduld , ik ben aan alle zyen 

Bedroogen en behekft; die Varkens hebben my 

Braaf uitgeftreeken doorheor Iboode tovery . 

'k Ga na de Keukenmaagd , daar zal ik wel wat krygen. 

Maar, daar is Reinout. 

ACHTSTE TOONEEL 
Ar mi da, Reinout, Dares. 

Reinout. 

£± Ch ! myn liet*, wil daar van zwygen, 
Hetismaarboertgeweelt, als gy hebt konnen zien , 
'k Aanbiddc ü in myn ziel , myn Engel. 

Armida. 

Kan*tgefchién 
Datgy my zo bemind , gelyk ik uhoorzweeren ? 

Reinout. 
Ai ! twyffcl niet , myn Hart , de Zon zal eerder keeren 
WeêrnahetOoften, eer ik u, ótchoone Vrouw, 
Die myn gemoed beheerfcht, zou weezen ongetrouw. 

Armida. 

Dat geef de Hemel. Wel, waar zyn myn Kamcnièren? 

NEGENDE TOONEEL. 

Armida, Reinout, Dares, Filida, 

Thisbe. 

A Filida. 
Lhier, Mevrouw. 

Reinout. 
En waar is Dares ? 
Dares. 

is dat neren r 

Ai- 




Ik het BETOVERDE HOF. 17 



Alhier, Heer. 



i r iLtDAi 

Is kriels van tiwendtaut? " 

\ y Akmida. 

. • 0 'Ga heen, 

Terwyl wy,zaamen in de Zaal ons wat vertreéri , 
Zeg aan de meefter van de Jagt dat hy bezorgen 
Moet, alles wat 'er hoord, door dien dat ik op morgen, 
In *t krieken van den dag, wil met myn Lief terjagt. 
Zeg dat hyzy gereed... 

F I L I D A? * t 

Uw wil zal zynyolbragt. 
Arm 1 da. 
My n Lief, zal meé gaan ? 

Reinout. .• 
*t Is my n ccnigfte verlangen. 
Gy , Dar es, moet ook meé. 

<Dar|s. 

Maar» Heer, wat zal me 'er vangen ? 
Ar Min a 

Mc kinnen, in- ha! ven Dar er. 

D A R E S. 

Dat *s een vriendelyke jagt. • 
Tt Woudat het morgen Was^maarik moet eerft myn kracht 
En llappe bcenen wat verfterken met het eeten , 
'k Viel anders licht te zwak tn *t loopen , wel te wceten ; 
Want kwam my voor een Haas, een Wolf, ofvreeslyk 
Zwyn, 

Zo moet ik boven al voor 't eerft aan 't loopen zyn ; 
Want als ik vangen zal moet ik niet zyn gevangen, 
'k Zal zoeken of men my wat kolt zal willen langen. 

Dans van Pedls I aalem- 
Einde van hit Tweede Bedrjf. 



Konyne en Haazcn. 



DER- 
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DERDE BEDRYF. 
Vertooning van de Jagt. 

Reinout aan de eenezjde van bet Tooneel '> Armida met 

Hydraot aan de andere z,yde , wy^ende na Reinout ; 
drie of vier Jaagers ; Dar es achter tn het verjebtet 
op eene Berg , ontloopt een Beer , dte hem vervolgt ; 
ftltda en Thisbe , beneffens de andere Kamenier en, 
lachchen met Dares. 

EERSTE TOONEEL. 
Het Tooneel verbeeld een Bofch, met uitplaatsen. 
| HïDiuot, als een jongeling toegeruft , en van onderen 

< als eenGeeft, Armida. 

Armida. 

"T X 7 At heeft uw wyzen raad myrydigdienft gedaan; 
y \/ h ° Hydraot ! myn Oom , door u en uw beitaan 
T w f Is Reinout eindelyk verward in ome netten. 

Hy brand in myne min, hyluifterd na myn wetten , 

Ja, als een Aigodin, roept my myn Reinout aan. 

Maar djt 's my niet genoeg , ik moetnoch verdergaan , 

En zyne min tot my noch heviger doen blaaken ; 

En , zo 't niy moogMyk is , die min onfterfFlyk maaken , 
ij Enhierinmoetgymy, myn Oom, behulpzaam zyn. 

Hydraot, 

Daar toe zal dienftig zy n deze aangenaame fchyn. 
I Armida. 

Gelcgentheid en tyd fchynt ook met ons bewoogen ; 
] Want wy 1 dat hy een-hart te fnel i s nagcv looeen , 

Zo ben ik onverhoeds geweeken van hem at; 

Nu is het tyd dat hy de allerzoetfte ltraf 

Door u gevoelen moet , die hy my heeft doen lyen , 

Om 




Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

448 G 63 



ra 



■ 



5. 



In het BETOVERDE HOF. 19 

Om zyn geveinfd vertrek. 

HïDRAOT; 

,. Wy zullen hem beftryen, 
En u aanbidden doen , gelyk de morgenion. 

Ar MI DA. 
Ach ! dat in eeuwigheid ons liefde duuren kon j 
Ik zou gelukkig xyn. 

Hydraot. 

Myn Nicht , dat is onmoog'lyk ; 
Maar aljes wat ik kan, of mag, zozeer meédoog'lyk 
Ben ik in uwe min, zalikvoorubeftaan. 

Armida. 

Daar is zyn Knecht. 

TWEEDE TOONEEL. 
Armida, Hydraot, Dares. 

Dar es. 
' k B E 11 m °ê van loopen en van gaan , 

Hier wat geruft. 

Armida tegen Hydraot, 

Begin. 

Dares. 

„Hoe nu, watzalditweezen? 
„ Och , Reinout ! wat heb jy voor hoorenen te vreezen. 
„ Maar bergen wy ons hier , zy heeft my niet gehoord ; 
„ En fchoon zy tov'ren kan , ze is nu in min verünoord , 
„Datzy van my niet weet, en komt ze al, ikgaloopen. 

Hydraot. 
Mevrouw, ach! laat gy toe dat uwe flaaf mag hoopen? 
Uw min , is 't wel een goed daar ik na trachten mag ? 
Is 't my geoorelotd , op deze blyde dag 
Vezoek te doen om 't hart dat Reinout heeft bezeeten ? 

Armida. 

Spreek van geen Reinout meêr , wyl ik hem heb vergeeten, 
En , was hy onlangs noch beheerfcner van dit hart, 

Ik 
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go REINOUT 

Ik bidde u , dat u dit niet zy tot minnefraart . 
Uw dienft en hulp heeft my behou ueu in het leeven ■ 
Die dienft enhulp komt nu aan u myn hart te geeven. 
De dankbaarheid die ik u daar voor fchuldig ben , 
Doeddatiku, myn Heer, voor myn verloflèr ken. 
De red'lykheid en plicht wil u myn hart vergunnen : 
Gy zyt daar meefter van , 'k zou 't u niet weig'ren kunnen. 

Hydra o t. 
Wat zou myn dienft niet wreed en haat'lyk zyn,Mevrouw 
Zoiku, door die dienft r de myne maaken wouw ? 
Myn arm had u gewis eenfiioode hulpgegeeven , 
U maakende flaavin , als hy u gaf het léeven : 
Behal ven al de dienft die ik u hebgedaan, 
Kuntgy , Mevrouw , myn min aanneemen of verfmaan. 
'k Wil liever zulk een goed, hoe zoet het is, verliezen 
Dan dat gy myne min gedwongen zoud verkiezen, 
't Moet koomen uit het hart , zo gy uw hart my geeft ; 
Zoniet, 'kfterf zonder fmart, zogy vernoegtzaam leeft. 

Dares. 

„Wat dunk je van die Vent ? dat is eerft kortoizeeren > 

HïDRAOT. 

Mevrouw, gyfprecktniet. « 

Armida. 

Ach ! wie zou zich konnen weeren, 
Alsgytominn'lykfpreekt? ik geef my op, welaan, 
Welaan, 'k geeve u myn hart. 

Dares. 

• „O Reinout! 't is gedaan. 

„ vv aar vinde ik nu de Vent , dat ik hem dit laat weeten. 
„ Hy zal ageeren , als een dollen of bezeeten. 



i 



DER- 
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DERDE TOONEEL. 
Armida, Hydraoi. 

IA & M I D A. 
SDareshecnenfc 

HlfDRAOTi 

Ja. 

A&mida* 'y 
Dat gaat na Reinout heea, 
Die hy ftraks vinden xal , om ome minnereen 
Hem aan dienen; hy, vanminnenydontftook«n, 
Zal ltraks hier weexen , dan lie ik my ecrft gewrooken 
Van de angft , die hy my heeft op giftVen aangedaan , 
Wanneer hy vein&e dat hy van my af wou gaan , 
Enmyvcrlaaten. Oom, hykomt, wiluverfteeken, 
En op zyn tyd bedekt , naar uw gewoonte, ipreeken. 

VI E R D E T O ONEEL 
Reinout, Armida, Dar.es. 

Reinout. 

ME vrouw , op een gerucht hetgeene ik niet verftaan, 
Veel min gelooven kan^okoome ik herwaards aan. 
Hebt gy uw hart , waar in ik fcheen alken teleeven*, 
Een ander minnaar, die myn min belaagd, gegeeven? 
Is nu uw haat tot my, atsceruwmin, vergroot? 
En heeft uw fchoone mond het vonnis van myn dood 
Zo onmeêdoog'lyk tot myn onheil uitgefprooken? 
En is de lchoone knoop van onze min gebrooken? 
Dat u een ander mind kan ik begrypen , want 
I Uwfchoonheidzethetal, *tgeengybelonkt, inbrand, 
je 't Zwigt alles voor uw oog , maar moet ik, laas ï verdraagen 
Dat gy in al myn fmart en droefheid fchept behaagen i 

Armida. 




Ta, dit behaagd my dus; weet, Reinout, dat ik moet 
Een dienft vergelden , wyl gy my geen dienft meêr doet. 

Wat 
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Wat kan ik minder , dien behouden heeft myn leeven 
Tot waare dankbaarheid het mynè wedergeeven ? ' 
Wanneer een vreeslyk Zwy nzyn tanden had gewet 
En die, byna verwoed, had in myn zy gezet, 
Gereed op 't onvoorzienft' myn tefiven te verflinden 
Toen kolt men tot myn hulp en trooft geen Reinout vinden, 
fcn nu een ander my verloft heeft van de dood , 
Zo kan de Ondankbaarheid in my niet zy n zo groot , 
Dat ik die Helper zal om uwe min verfmaaden. 
Zoud gy verdraagen dat een Zwyn zich zou verzaaden 
Met myn geplengde bloed, en dat, na dat dit Zwyn 
Gcüieuveld weezen zou , ik wéér voor uzou zyn ? 

Reinout. 
Ach » had ik het gevaar , daar gy in waard , geweeten , 
Jk had myn plicht, om u te helpen, nietvergeeten. 
Maar, ach! watkoftikdoen? terwyliknietenwift. 

Armida. 
Was uwe min oprecht , gy had hier niet gemift. 
Oprechtejiefdeziet met meêr dan Argus bogen ; 
/y volgt 't beminde na , om haar met zyn vermobgen 
Te fluiten al het geen kan ftrekken tot haar fmart. 
Gy mind my niet , myn Heer , een ander heeft uw hart. 
• Reinout. 
Befchuldig my , Mevrouw , met duizend fchellemftukken; 
Met al 't geen gy begeerd ; maar wil myn ziel niet drukken 
Met een verwyting dat ik zyn zou ongetrouw , 
En dat ik buiten u een ander minnen zou. 
Mevrouw , had u het Zwyn de beet des doods gegeeven ; 
Meend gy dat ik na u zou hebben konnen leeven ? 
Neen , op het eerft gerucht van uw bedroefde dood , 
Had ik myn leeven uitgeltort in uwe fchoot. 

Armida. 
Om u dan flof tot zo doorluchte dood te geeven , 
Zo moet gy eerft voor al dan laaten 't lieve leeven ? 
Uw y ver komt te fp£ , gy moeft voor myn gezicht 
Beweezen hebben eerft uw y ver en uw plicht . 
Gyhad, wanneenk ftierf , de geeft ook moeten geeven. 

Dat 
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| Dat 's nu te laat , ik moet nu voor een ander 1 ee ven . 
Gy had my evenwel vcrlooren door de dood , 
Ei, reeken dit verlies, mynHeer, dan niet zo groot. 
Gy hebt geen reeden om uw jaloufy te toonen. 
Gy zei ver moeft dien Held met zulk een prys bcloonen , 
En my , voor zyne dienlt , zelf leev'ren in zyn hand ; 
Dat was een teeken van oprechte minnebrand. 
Dodr zulk een daad zoud gy my op het hoogft behaagen. 

Reinout. 
Hoe ! eifcht gy noch van my dat ik hem öp zal draagen 
Een goed waar van ik korts bezitter ben geweeft > 
Wyl gy my n liefde tergt , zo marteld gy myn geeft. 
Kan ik in deeze zaak j die my van fchrik doet beeven , 
1 U eenigzins voldoen , en dan noch Wy ven leeven > 
Is 't niet genoeg dat gy in zyne liefde brand: 
Begeerd gy hem, óimart! teontfangenvanmynhand, 
En dat ik hem een hart , ö endelooze plaagen ! 
•Waar in ik leeven moet , gewillig op zal draagen ? 
Neen, neen, Armida, neen! ik lal veel eer de dood 
Omhelzen , dan te zien een ander in uw fchoot. 
Hebikmifdaan, Mevrouw, gykunt'erraadinfchaffèhv 
Enmy , indien'tuluft, met duizend dooden frrafFen ; 
JV1 aar 'k bid verplicht my niet tot zulk een daad, Mevrouw* 
I Waar mede ik hoonen zou uw liefde en myne tröuw. 

Armida. 

Ik wil nu van myn min, noch van myn tröuw niet fpreekeri, 
Maar zal haaft zien wie van ons twee die kwam verbrec- 
En, Dares, öplyn tyd zult gy ook loon ontfaan j (keil. 
Voor de getrouwe dienft aan uwen Heer gedaan , 
Dat gy aan hem myn min zo fchielyk kwam te ontdekken. 

Dares: 

Mevrouw, i . : 

A R ïit 1 d A'. 
- Wat zegt gy?' 

Dares. . . 
* . Zie, Pikbeintje moet my rekken* 

Tien ellen van elkaar , zo ik. . . . 



34 



REINOUT 

A R M I 1> A. 

Hoe! zweert gy noch? 

Daar gy myo kracht. . . . 

Rei no ut, 
v Mevrouw. 

Ar mi D A. 

Ik hoor na geen bedrog 
Reinout. 

Een oogenblik. 

ArmiI/A. 

-Vaarwel. 



VYFDE TOONEEL. 
Reinout, Dares. 

Da r es. 

J7J Oe ! zult gy haar niet volgen ? 
Hetis maar boert, myn Heer, al toondzy zich verbolgen. 

Rei nout. 
Ach! Dares, washet boert ik zou gelukkig zyn; 
O neen , haar fier gezicht was eerty ds my een fchy n 
Van vriend'lykheiacn luft,dat vaak myn hart deé blaak en, 
Nu heeft het deze hor i\ zo kout als ys doen maaketï , 
Niet dat ik haar niet min , neen , maar de fchrik en fmart , 
Door haare af keerigheid veroorzaakt , heeft myn hart . 
Geftremt in kille vrees , ö fchoone , maar wreede oogen , 
Is al uw minri'Iykheid dan met uw min vervloqgen ? 
Ik ga. 

Dares. 

En ik, ik heb een Haas, myn Heer, op'tlpoor, 
Ik zal maks volgen, Heer, ikbiddeugamaarvoor. 
'k Moet ergens eei ft een Aap of Baviaan betrappen. 
DaarisArmida, 'k moet haar gramlchap zien te ontfnap- 



pcn. 



ZES- 
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ZESDE TOONEEL. 
Arm 1 da, FiLi r DA, Thisbe, en fomenteren. 



HZ 
Dep 



Arm id Ar- 
Oud gv geloaven dat myn hart op eene dag 
1 Reii 



. Myn Reinout minnen kan en haaten r* wat vermag 
De plicht en dienftbaarhcid op 't hart van al de vrouwen ? 
jk Hebtt Verhaald hoe ik ben dooreen Held behouwen, 
k Ben uit de dood gerukt door zyn kloekmoedigheid > 
Dies hebbe ik ook op hem myn hart alleen geleid. 
En Reinout , die ik korts zo vierig konjjeminnen • 
Geflooten uit myn hart , gebannen uit toyn zi*nen. 
Wat zegt gy van myn rnin > zo teêr in haar geweld , 
tn decz* verandering die zelfs myn hart ontfteld > 

T\ « Ü!T j F I L I DA. 

JJe Hemel , die van ons zich meefter weet te maaken, 

Kan dooven onze mi*, ^n wederom doen blaaken, 

Die in de zielen , om gehoorzaam haar te zyn , 

Bedekte mid'len ftort van haat en minnepyn, 

Zo word men dan van haat , en dan van min ontfteekcQ» 

Tv/r Thïsbe. 

Maar deez' verandering , om u recht uit te fpreeken , 

Jszorgelyk, Mevrouw, wy hebben wel gezien , 

A/i at /r einout ' vol van vuur, uw boezem kon gebiên; 

Miüchien behoeft hy niet , om weer uw ziel te ontaeeken, 

Als eens te zuchten , en wat traanen laaten leeken. 

vit 11 l e ï m en lichte haat » die twee Gelieven 'fchejd * 
Word door een lonk verzoet , en ftraks weêr bygeleid. 
uy zult in hem haaftzien , 't geen u hem deed beminnen» 
... . ' ARmida;*' 

ik ben niet als gy meend , zo wiflèlziek van zinnen. 
ma .g zo ha alt dien Held , die my het leevengaf f. . 

TT . "", , Dares, vanbinnen. 

Help! help! 

Ar mi da. 
Dat 's Dares , die vervolgd word van de ftraf*, 
Cl Vic 
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Dien ik hem heb bereid , voor 't haaftig overdraagen, 
Aan Reinout, vaii myn min. [■ O 

Fil I DA. 

In plaats dat hy zou j aagén , 

Zo word hy zelf gejaagd. 

Dar ES, *>an binnen. 
Help! help! 
Armida. 



Ei, ziehcmloopcn. 



Filida. 



Verfchuilenwy, 



Armida* 
Kom, gaan wy wat aan een zy. 

Dar es uit , vluchtende voor een "Beer* 
Dares. 

Och help! och help! helaas! helaas! ikbenverlooren, 
Waar ik my wend of keer , van acht'renof vari vooren , 
Vind ik my zei ven by een Beer of Baviaan* 
Och! ik kan deze jagt waarachtig niet verftaan* 
Wat raad? daar is hy, och! beft ga ik Beeroom tegen, 
En-zie hem met geween en zuchten te be weegen. 

Hier vtrjcbynd een Beer, die door 
Dares fiejlelyk wt *& &*X. roet ' 
Monfeigneur Beer , ik ben uw flaaf met al myn hart * 
Ik bid je , maatje lief, doed my geen druk of fmart. 

Ik deug om te eeten niet , wat wilt gy doen met eenen , 
Myn Heer , die niet en heeft als kooteh en wat beenen ? 

De duiker , wat is ook uw hoogheid wel gemaakt. 

Maar, holla, jonker Beer, dat was te wel geraakt. 

Hoe klein en vriendelyk zyn uwe lieve pooten. 

Zo ted're nageltjes in velletjes gellooten. 

Ei , wat een mondje ; zie wat blinkende aangezicht , 

Ik blyf in eeuwigheid , Heer Beer , aan u verplicht. 
• Hoe ! helpt myn eerbied niet ? dan zal ik u bez weeren y 

Gy zy t de norfte Beer van al de Noortfc Beeren , 

Verflage, hondsvot Beer, dat u de nikker haal. 

\jVel irdat flaan l help! help! waar loop ik, och ! waar dwaal 
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Ik armen bloed noch heen , om deze Beer te ontkopmen ? ' 
Myn bidden helpt hier niet, 'tisbeftdevlugtgenoomen * ' 

F I L I D A. 

Daar loopt de Zotskap heen , nu is hy fchoon gehad. 

Thisbe. 

Geen wonder, want de Beer die zit hem achter 't gat. 

F 1 L I D A. 

Daar ishy weêr. Ei , 2ie hoe beeven al zyn leeden 
Van vrees befturven. 

Dar es. 

«r . .« • I^t 's de waarheid , en *t heeft reeteu 
Waar kruip ik in een gat > 

Thisbe. 
. Watis'erdan? 
_ Dar es. Dedood, — 

Laat my maar tuüchen uio heb ik gantfch geen uood. 

F I L I D A. 

Wat let u? 

Dar es. 

Ach! ik mis van fchrikfchier al myn imnen. 
'k Zal u opofferen , terwy l gy zyt Godinnen , 
Een ouwe jonge Koe , een Kalf 20 vet ajs (mout , 
Zo uw barmhertighefcl my in het ieeveh houd. 
Och! ik ben dood. 

F I L I D A. 

Wat is "t* 

D A R E S. 

_ - EenBeer,dierhywiiftroopen 
En fchokken in xyn pens-. 

F I L I D A. 

Hoe! gaat gy daar voor loopen? 

D ARES. 

Zou ik niet loopen ? 

Thisbe. 
Foei, datiseenlafbcftaan. 
Dares; 

^ \ h wel lafhartig, maar 't is w^uelyk gedaan, 



Fi- 
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Filida. , 
\ Wilt gy dan na uw dood in geen gedachten leeven ? 

n Dares. 

Hoe! in gedachten, ei* gy zult my dat vergeeven. 
'kHeb liever dat menzeid, hierlangs liep Dares heen , 
Ontziende in zyne loop noch dikke neus noch lchccn , 
Voor een verwoede Beer , om zo dc dood te ontvlieden , 
Als dat men zeggen zou, men zag hief eens gefchiedtea 
Een dapp'ren heldeftryd , met Dares , en heer Beer , 
Hier ftond hy als een mof , maar ach! daar viel hy neer. 
Hier heeft de dolle lieer hem in zyn buik begraaven ; 
Daar Haat zyn grafdicht , om zyn arme ziel te laaven ; 
Terwy I zyn lichchaam is verkeerd in Beeredrck , 
Wenfcht aan zyn ziel toch ruft. Mej uffers , 'k hou de gek 
Met zulk een hoofïch gebruik. 

Thisbe. 

Gyhebtgelyk. 
Dares. 

Te weeten. 

•k Heb liever dat men my voor ecuwig gaat vergeeten , 
Als zo gedenken. 

Filida. 
Wel. wat dunkt u, ishyzot? 
Dares. 

*k Hou met gedachtenis wel deegelyk de fpor. 
Ik leef veel liever , 'k lach met al de mallemorien. 
Een jaar op Aarde is méér als duizend in Hiftorien. 
Verftaje'twel? 

Thisbe. 
't Is goed. 

Dares. 

Van 't alderbcfte goed. 
Al kwam hy duizendmaal, 'k zou loopen. 

Filida. 

Loop dan. 

Dares. 

Bloed! 
Gints 
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Gints komt dc Droeskop weêr ; waar zal ik my verfchuilen? 
Help! help! waar berg ik my ? 

FiLIDA. 

Ei , hoor die Bengel huilen. 
Tri sbb. ({ban. 
Waar loopt de Gekskap heen ? daar 's niemand , blyf maat 

Dar es. 

Daar 's niemand als de Beer , endie (laat my niet aan. 

. .•(•;/>• FlLIDA. 

Blyf hier, ïytnietbevreefd. 

Dab.es. 

Gy lult my niet beletten. 
Zou ik niet vreeien , daar men my geftaag doed vree? en ? 
Maar, Juffers, met verlof, wat isdit voor een land? 
*k Zou op Konynengaan, of Haaien , maar 't is fchand; 
Ik vind hier anders niet , het lykt waarachtig fcheeren , 
Alsenk'letovery, alsTygcrs, Leeuwen, Beeren, 
Vuurfpouwers, , Draaken, die, waar ik wil gaan of ftaan, 
Ivly zitten achter 't gat. Daar komt de Beer weêr aan. 
Help! help! Loopt te^en Armida* 

Armida. 
Hoe! liet ge niet, gyExel, isdatloopcn? 

D A R F S. 

Och! och! vergeef het my, 'kiag nergens ingang open 
Om my te bergen. 

Armida. 
Wel , wat is 'er dan ge weeft , 

Datgyioliept? 

Dares. 
O bloed ! een duivel van een Beeft. 
Armida. 

Wat was 'er, Filida? 

* Filida. 

Mevrouw, het was ons Hondje. 
Armida. 

Wie, onsjolietjc? 

1 Fin DA. 
Ja. C4 Da< 
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Dares. 

Het opende een klein mondje , 
Gelykeenfchotdeur, en'twasjoujolietje, bloed! 
Wat dat men hier te land de menfch gelooven doed. 
Men maakt van Beercn hier Jolietfés , moetje weeten. 
% Zy dan Joly of niet , hy heeft my braaf doen z weeten. 
Maar 'k zie wel wat het is. 

Armida, 

Gedenkt gy nu myn woord 

Dat ik u heb geieid? 

Dares. 
Zo word ik hier vermoord 
Vaneen vervloekte Beer. v 

Armida. 

Men VOlg my. Mc binnen, bc- 
DARES. halven Dares. 

'kZartontloopen. 
Aimy! daarishyweêr, nu heb ik niette hoopcn. 
Ik klim op deze boom , 'k zal roepen dat het kraakt. 
Help! Jaagers, help doch! help! eer dat de Beer genaakt 
Hier boven op de boom; help, Boeren en Lakkeijen. 
Ik maak my vaft gereed van 't leeven hjer te fcheijen. 
Help ! help ! en hoord inen niet ? 6 lydeloos verdriet ! 

Ecm?e Jaagers tin nutjagt- 
Jprieten en een A A P. 
i. Jaager. 
Wel waarom zo gcfchreeuwd ? 

Dares. 

Wel hoe! en ziet gy niet? 
z.Jaager. 
Hier, Makker, daar 's de Beer. 

Dares. 

-Wat Beer, hetisjolike. 
3« Ja A G ER. 
Ei, vrees niet, Dares. 

Dares. 

Ei, dathy watftokvisrieke. 

Zo, 
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Zo, zo de brui, 11a toe, hy zuizebold , i la dood. 
Ho, bo> hy leid 'er toe, hier heb ik nou geen nood r 
Terwyï hy mort is. Bloed wat ben je braave lanzen.' 

I. J AA GE^. -r 

Kom , kom , op deze winft zo moeten wy eens dahzen 
Met onze Simmen, die wy hebben meégebragt, 
En vaft gekreegen in deez' Itrikken op de jagt. ' 

4. Ja Ag ér.'" 
Welaan, men geef geluk, paft op de maat enteeken. 
_ Aap. ^ 

Wy zullen 't doen. 

Dares. .q: ' A. X, 

I ' DatVaa^dieSimmenkunneniprecken. 

Van alles wat ik zie is louter tovery. 

Ilf blyf hier zitten , op deez' boomen ben ik vry. 

Dam van de Jaapert.~ 

D ARE s. • ' • r 

MynHeeren, grootendank, datgymykwaamtverloflên 
Van die vervloekte Beer, die my zo af dorft rotten. 
_ *. Jaag ek. * < 

Kysop, vriend Beer. 

Da r^s. 

rr l j . *. o Hy word weer Ieevend, dat is vreemd/, 
z,ie hoe dat hy die Sim met hem na binnen neemt. 

Zj petten de Sim op de Beer , en gaan 
%o na binnen, dejaagert volgen. 
DARES komt van de Boom. 
Daar leeft de Droeskop weêr, wel wie en zou niet raazen ; 
LJeJJuiker heert hem weêr het leeven ingeblaazen, 
Om my te plaagen : 'k vrees dat ik hem weêr , nu dat 
Hy weder Ieevend is , zal krygen aan myn gat. 
Maar ik zoek Reinout , 'k zal hem trachten te bcpraaten 
Dathy met my die Heks toch aanftonds wil verlaaten. 
Mede en Circe; hoe betoverd in den geeft , 
Die hebben nooit zo fnoö als dit figuur geweeft. 

Einde van het Derde Bedryf. 



VIER* 



4 * REINOUT 

VIERDE BEDRYF. 

EERSTE TOONEEL, 

Verbeeldende een Paleis. 
Reinout, Dares. 

Dares. 

MYnHcer,vo1g mync raad,wil deze plaats verlasten. 
Wat hoop verwacht gy hier? mendoed u niet als 
haaten. 

My zend men Aap , en Beer , en Leeuwen achter 't gat , 
En 'k zou noch bly ven? neen , wat raazerny was dat > 
Neen Heerfchop, fcheijer uit, ik hou niet van die kluchten. 

Reinout. 

En als ik vluchten wou , helaas ! waar zou ik vluchten ? 
Waar zy n wy ? aan wat Oord ? hoe raakt men uit dit Land ? 

Dares. 

*t Is waar, gyhebtgelyk, ikvoertinmynverftand. 
Maar, evenwel, mynHeer, zyn't niet als toveryen. 
Meend gy dat ik 't niet zie ? wie kan geduldig lyen 
Gehoond te worden van Zottinnen > fcaouw deez' plaats , 
Daar gy geduurig word geplaagd , het is te vaats. 
Laat ons veel liever. . . . neen i dat was ook niet met allen, 
'k Weet raad. . . . maar zacht, dat zou ook mee niet wel 
uitvallen. 

Maar of men. . . . niet met al. . . . ging dooien achter land , 
GelvktweePellegrims; wat zegt gy, Heerfchop? want 
Wy konnentoch niets doen om onze kolt te winnen. 

Rei nout. 
Fi, 2WYS, watzalditzyn? 
' J5> Dares. 

Wat zal meri dan beginnen ? 

Reinout. 
Hierblyven, Dares, omtezienhoc't los geval, 
Lnhuaïcaikcerigheid, myn liefde handden zal. 




Early European Books, Copyright © 201 1 ProQuest LLC. 

images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

448 G 63 



I In htt BETOVERDE HOF. 4* 

Dak es. 

J Moet 9c ook .blyven Heer , dat zon ik gaerne weeten* 
| Tbtzo lang my Joly zal hebben opgegeeten ? 
] Neen , neen , waarachtig niet , dan was ik wel een z wm • 
■ Kom gaan wy, Heer. 1 

Reinout. 

. tomoeteeritbyArmidazyn* 
I Dares. 
I Enzozeafkeerigblyft? 

Re imojui. 

I - rt ' k Z* 1 aan oaar voeten luchten , 

I Entraanenftorten. 

t t D a R E 8. 

Zo zy dan voor u gaat vluchten ? 
r. I Rei mout. 

I Haar volgen. 

Dares. 

I m . Zo zy dan eens hokes bokes fpeeld ? 

I Wat dan gemaakt ? 

I Reinout. v&1 > v , 3 tt 

Hou op, terwylgymy verveeld. 
I f ^ Dares. 

En my verveeld uw min. Maar, wiltgenamy hooren, 
i^ien and're minnaar zou ik door de darmen booren 
En brecken hem de blaas ; en 20 ze n dtn veracht , v - > j 
Zo vind gy door de wraak uw pyn noch wat verzacht. 
_ . Reinout. 
Deraaddiegymygeeft, wil ik niet heel veröteken; 
W ant zo k haar niet beweeg , zal ik my aan hem wreeken. 
Maar hoe! ik raas van wraak , enkenmynvyandniet : 
«oe raakt by aan zyn dood, en ik uit myn verdriet! 

't Is beft dan dat men ga. 

Reinout. 

^ ' Neen, Dares, »k moer eerft kennen 

L)t medeminnaar die myn trouwe min dorlt tchenncn 
La waarom zy myn trouw en lietcle dus Terfmaad . 

Maar 
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44 REINOUT 

]V1 aar zacht, Armidakomt; gaheenen, Dares, laat 
My bier alleen , zogy my wilt aan u verbinden. 

Dares. 

Gebiê my wat u luft , gy zult my trouw bevinden. 

TWEEDE TOONEEL. 
Armida, Reinout, Thisbe, cnGevoh. 

Reinout. 

IK kom noch eenmaal , ó'aanbiddelyke Schoont' , 
Qnaangezien de fmaad die gy my hebt betoond. 

Armida. 

Gy weet myn plicht,mynHeer,wat komt gy weder vraagen? 

Reinout. 
Het is van u» Mevrouw, datikmymoetbeklaagen; 
Ik zou my trooften , koft ik zien dat uwe plicht , 
Daar ge al de fchuld op legt , zo groot waar v an gewigt , 
Dat gy u daar door kolt met reed'lykheid verlchoonen ; 
'k Zou niet meêr trachten u uw ontrouw te vertoonen ; 
Maar wyl deez' plicht alleen hangt van uw wil , Mevrouw* 
Beklaag ik my met recht van uw gedwongen trouw ; 
*k Bid om de min , die onze boezem heeft doen blaaken , 
Daf gy toch helpt myn min en liefde onlchuldig maak en : 
Zeg maar dat uwe min uws ondanks my verraad , 
En dat gy zonder rcên myn trouwe liefde haat , 
Zo zult gy my in 't kort , terwyl 't u kan behaagén , 
Zien fterven , zonder van uw wreedheid eens te klaagen. 
Maar deze min, Mevrouw, is een gemaakte plicht. 

Armida. 
Gy fcheld myn liefde , zo gewichtig , veel te licht. 
Wat koft ik de7.en Held tot loon doch anders geeven , 
t)an 't geen hy, met gevaar zyns doods, behield in't leeven? 
En welk een recht koft gy behouden op dit hert, 
Het geen van u in nood zo laf verlaaten werd ? 
Gy achte toen het wild veel waardiger dan 't leeven 
Van uw Armida , diegy fchand'lyk hebt begeeven. 

♦ Reinout, 
Helaas! Mevrouw, wie kon. . . . Ar- 
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In het BETOVERDE HOF. 4 j 

A R M I D Ai 

'tKan zyn datgy verzucht; 
Om dat gc uw klagten ziet verdwynen in de lucht , 
En dat uw mingenoot uw plaats heeft ingenoomen. 
Dien Held, diemy.... 

Reinout. 

Hou op , cn wil niet hooger koomen. 
Die naam ontfteekt myn ziel in haat en raazerny , 
En hoe ik my bedwing , zo heerfcht zy over my. 
Indien de Hemel my dat voordeel had gegeeven , 
Dat ik in plaats van hem befcherremd had uw leeven $ 
Gy had my met meer moed het Dier zien tegen gaan , 
Om u te helpen , dan dien Held wel heeft gedaan. 
Ach ! moetik my van zulk een ongeluk beklaagen? 
Verheugt ge u in myn fmart ? moet ik die fmaad verdraagen? 
En (loot dit los geval zo licht my uit uw hert? 
Om zulk een kieenc zaak verftoot gy my ? 

Arm i da. 

Hoe werd 

Zo grootcn daad , die myn behoudenis moeit weezen , 
Van u zo achteloos , en zo onwaard mispreezen ? 
Wyl u myn leeven dan zo luttel waardig is , 
Gelyk gy my daar van zelfs geeft getuigenis , 
Kundgywel, als'tuluft, myn min en hof verlatten? 
Ikiieb begonnen , ikzaluookblyvenhaaten. • 

Reinout. 
'k Verlies dan tyd , Mevrouw , en uw verheerde ziel , 
I)oor wiens volmaaktheid ik in uwe boeijens viel, 
Heeft voor my trouw , noch min , noch deerenis meer 
over, 

Terwyl gy my veracht . en kieft voor my een Roover , 
Die, door een kleenedienlt, zelfs op een oogenblik, 
Uw hart veroverd , en myn hart vervuld met fchrik : 
Maar,fchoon gy voor myn oog die Roover gaat verfteeken, 
De tyd zal koomen , dat ik my van hem zal wreeken. 

Ar m i da. 

Hy beeft geen vrees , indien hy u Hechts vreczen moet. 

Rei- 



4* REINOUT 

Reinout. 
Hy koomc voor den dag. 

Armida. 
.Ga, Filida, men doet 

Hem hier verfchynen. 

Filida. 

Wel. Filida binnen. 

Reinout. 

| Hoe kan 't hier dus verand'ren, 

De vriendfchap en de trouw omhelzen hier elkand'rcn ; 
De min'lykheid alleen voerd hier de heerfchappy ; 

J Nukeerddemininhaat, delieideinraazerny, 

De blydfchap in verdriet , het vriendelyk omarmen 
In wreedeargryz'lykheid, hetlachchenin hetkarmen, 

ij 't Licr'koozen in verwyt , de vreugde in anglten fchrik ; 

En, ach! in hoe veel tyd? ineenenoogenblik 
Is zo veel vriend'lykheid , aan myn beloofd voorheenen , 
Zo onverhoeds, helaas! uit uwe ziel verdweenen? 
Is dan uw tederheid geworden zo verwoed , 
Datgy haakt na myn val ? datgy dorft na myn bloed ? 

Armida. 

Hoe! Reinout, wat is dit > begint uw hart tc fchroomen ? 

Reinout. 

Ik vrees niet voor de dood , laat uwe Held vry koomen. 
Maar, ach! ik vrees, zo ik uw minnaar breng ten val, 
Dat ik door zyne dood uw ziel bedroeven zal. 

Armida. 

Voor zyne dood, myn Heer, en hebt gy niet te duchten, 
Hy 's onverwinoelyk ; maar zo gy my hoord zuchten , 
't Zal zyn om uwe dood, want, fchoon ik u verlaat, 
Weet dat uw min, myn Heer, noch in myn boezem ftaat. 
En dat ik tegen dank voortaan u wel moet haaten ; 
En 't is meteen myn plicht , dat ik u moet verlaaten* 

Reinout. 
Hoe! haat gymy dan niet? 

Armida 

*k Heb u te teer bemind-, 

En 
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In het BETOVERDE HOF. 47 

En *t fchynt dat de eerfte min , de tweede noch v*r wint. 

Reinout. 
Wel aan , ik ben getrooft voor uw gelicht te fterven 
Indien ik van uw min zo veel maar kan verwerven, ' 
Dat gy , wanneer myn geeft zal zwecven door de lucht 
En dat ik voor u fterf , my de eer doed datgy zucht. 

A K M I DA.' 

Uw vyand word gevreefd , wil u kloekmoedig draagen. ■ 

Reinout. 
Gy zult van myne min noch dapperheid nooit kiaagen. 

. A&MID A. 

'k Vertrek ; want zag ik u om my in deze nood 
Gefneuveld door zyn ftaal , ik itierf met u de dood. 

Reinout., / ve n 
Neen , blyf, Mevrouw , gy zultmy moed in 't vechten gee - 
En zo ik fterf, uw oog zal my wéér doen herlce vem v, ? I 

A R. M I D A. 

't Is beter dat ik ga, toondgy uw dapperheid. 

, Reinout. 
Sterf ik , ik fterf voor u , fchoon dat gy van my fchcid 
Wat nu gedaan > hy komt , zal ik beneemen 't leeven , 
Hem , die Armida zelf het leeven heeft gegecven > 
Zal hy ook leeven die ontftoolen heeft haar hart? 
En zal ik fmooren in een zee van miimefmart > Ah ■ ' '■' 
Ontftoolen ? neen , hy heeft haar min en hart gewonnen * 
Oewonnen? onze Itydiwoch niet eens begonnen. 

DÉ ft DE T O ONE E L. 
Hydraot, Reinout, Fixida, ; i» 

I' *M Hydraot. 
S hier Armida niet , wat hebt gy rny gezeid ? 

Reinout. 
„ Hy mind haar, en hy fterft vanonverduldighcid - 
Dat hy haar niet en ziet. 

Filida. 
MyaHecr, ikbenbedroogerr. 

Waar 
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43 REINOUT 

Waar is Mevrouw? 

R E I NO U f . 

Gcvlugt voor 't weenen van myn oogeh, 
Schoon ik haar afkeer , nóch haar haat nooit heb verdiend. 

, Hyjdraöt. Filida binnen* 

Hoe nu, wievindeikhier? 

Reinout. 

Haar allertrouwfte Vriend , 

Die gy verdelgen moet. 

Hydraot, 

Haar vriend moet ik beminnen. 
Reinout; 

Maar,'tisuw vyand. 

Hydraot. 

Neen , gy dwaald, myn hart en tinnen 
Beminnen hem , die myn Ai mida to bemind . 

Reinout. 
't Schynt dat uw liefde dan myn lietde ook to verwind , 
En dat ik u , die ik moeft haaten en vervloeken , 
Nu ook beminnen moet. 

Hydraot. 

Wat is 't dat g' hier kómt toeken ? 

Reinout.-' 
Terwyl ik ben geparft in tulk een bange nood , 
^Soek ik de liefde van Armida , of de dood. 

Hydraot. 
En to g' haar liefde niet verwerft , wilt gy dan derven > 

Reinout. 
Ja , mits ik 't leeven eer dan haare min kan derven. 

Hydraot. 
En to gy fterven moet , wie doed de dood u aan ? 

Reinout. 

Die my haar roofd. 

Hydraot. 

Wie?' , **> 

Reinout, 

. Gy. 
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In het BETOVERDE tïOF. 

Hïdraot. 

*?* Hoe zal üc dit verdaan ? 
Re in out. 
Maakugerced^ welaan, en zonder lang te draaien* 

Wat moetik? 

•REINOUT; 
r> Stryden. 

HïDRAOTi h 

_lkgadan myn wapens haaien. 
I™. . Reinout; 
I Blyf hier , daar 's myn Rapier , kom fteek my door het hert; 
Ij, , ifJ ; 3 Hydilaot. 
Hoe» wildgydandatikeenfnoodcmoordcrwcrd? 
M ■ -Laat ons als Heldcnmet gclyke wapensvechten. 
... Reinout. 
IUc pleng geen bloed hetge,cne Armidaas laak wil rechten. 

«?.,' , ' HVdr aot. 

iik geen bloed het geene Armida zo bemind 
Mits gy zo y v'rigtot Armida zyt gezind , 
gat gy wilt fterven, blyfvoor uw Armida leeven. 
ii 1 Het hart dat zy my gaf Zal ik u overgeeven , 
Armida is voor u, enzytverzeekerd, dat 
Zy u waardeerd , gclyk de koftelykftefchat; 
m myne min tot haar zyn niet dan veinzcrycn. 

'\r 'j Reinout. 
uyvieidmy, om myn hart noch meerder te doen lycn. 

. Hyoraot. 
Neen, Reinout, uwemjn, terwylgy zo bemind, 
£ onuitbiuüclyk , myn min maar rook en wind ; 
f.enenklelucht, eenfchyn, eenwafem, nietmétaiien, 
k kan Armida niet behaagen, noch gevallen. 

Reinout. 
•Ach! anogtdit..,. 

'Hïdraot. 

2ytgerult. Watkandcjiefdezyn 
1 D Van 
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5o -QifljS 
Tanecnefchim? 



Het kleed van Hy draot vliegt weg* 
en by veranderd in een Geeft. 
Vaat wel, bejitfn haar. Ikverdwyn. 

Hxdraot verlinkt. 

VIERDE TOONEEL . | 

Reinoux, alleen. 

BLyf ftaan, 6 waarde Geeft ! hoe! gaat gy nu verdwynen, 
N u ik , tot dankbaarheid van myn gelecden pynen , 
U eens; omhelzen wil , ach! keer doch, waarde Geeft, 
Die myn geluk herfteld. 

VYFDE TOONEEL. 
Reinout, Arm i da, F ii ida en Gevolg. 

AR MI D A. ;i it:v 

WEl,wie ishiergeweeft > 

Waar is myn Minnaar ? . 

Reinout. 

Hier,hier knield hy voor uw voeten 
Waarom zo lang geveinfd ? wil nu myn fmart verzoeten. 
Doedtoch'tmbmaaugezigt, ommynentwil, eens af; 
Druk my wees inuw hart, en ruk my uit het graf. 

' Armipa..,. 
Rysop, mynLief, rysop; alwat'erisbedreeven, 
Dat zy de kracht myrts mins alleenig toegelchreeven ; 
't Is alles maar gefchied tot meerd'ring van uw mm. 
Hoe zal ik myne min tot myn genoegen bluffen. 

Reinout. 
Laatik, totdankbaarheid, uw lieve lippen kuflèn. 

:m Armipa 'tegen Tilida. . 
„ Wat zegtgy , heeft myn Oom zy n rol niet wel gefpeeld 

FlLlDA. 

Waarom heeft ons Mevrouw dat niet eens mcêgedeeld ?. 

Arm i d a. 
Mitsgy niet peinzen kund als ik in deze zaaken , 
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Ik hpt BE$0#ERD£ JJOF. 

• !En om dat ik alleen daar vau de, vrucht zou ünaaken. 

~-&d f r''i j Thisbeuit. 

TJl^BE. 

'^tVlevrouw, als^iv^eliett, neteetenisalrcé* . 

•DeDanzers?- i&biv .. **ti 

. Vaardig»; .cji de, Muzikanten mee* 

I w jj j i>£ ju i u a. t 

lÜynLief, reik my uw hand. 

Reinout. * • 

Ik ben aan u verbonden. 
. ; *. j Aa m j d a* j 0 « 

Vat treft gy mync ziel. 

Re j, hout» 
Wat iflaat gy zoete wondfin» 



SB 



ZESDE T O ÖNEEL 

PoLITIOMELLE* DARES. 
PjOJ-jI JT ; J p N E L : 

Oor, Dares, maar een woord. 

t>A r. es. 

• -i ; /'k Moet bymynMeefter gaan. 

PÓLITlOfHELLE. 

foor eerft eens wat ik zeg , biyf Hechts zo lang maar-ftaan. - 
: wil niethooren, Vent, watvalt'er veel te zeggen? 
idicn gy deze nacht wil by een fchoonheid leggen* 

Dah-es- 

oe! wat? yiw/.iuimxi; 7/ 

P O (Li Q ji EL i 

3y Thjsbe. . , . f . ; 

pA^fiS. 

. Die pift alle nacht in 't bed, 
n daarom heet zy zo. i? 

D a Po- 
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^ REINOUT 

POLIT I ONE LL : E. 

Nu, Filida. 
Dar.es. 

Is net. 

POLITIONELLE. 

Wiltgybyhaardan? 

Dares. 

Neen, dat is een kwaa Karonje 

POLITIONELLE. 

WauegtgyvanClorind? 

DARE9. 

Die heeft te fmallen tronje. 

, POLITIONELLE. 

Clorixc? _ 
M * Dares. 

lï , Is tekort. 

\ | POLITIONELLE. 

Grut-cldus? 

& Dares. 

Wattelank. 

POLITIONELLE. 

Angelica? _ 
9 Dares. 

Is fehoon , maar 't Varken gaat te mank. 

POLITIONELLE. 

Nu, Florentina? 

Dares. 

*, O! die heeft al vetter Pollen. 

Poli t ionelle. 

Zantippe? ^ 

Dares. 
Wel die Heks loopt alle nachten krollen. 

PbLlTI ON ELLE. 

if Wel is 'er dan niet een die Dares aan zou ftaan ? 

Dares. 

Niet een, niet een, wg ik , Vent, brui hier maar 
I daan. 



In het BETOVERDE HOF. ƒ} 

Politionele e. 
ilndanCephalia? 

Dares. 
Ik vraag ofgy wiltzwygen? 
' t Politionelle, 
Jerihe? 

Dares* 

Brui van hier. 

Politionelle* 

Die zult gy ook niet krygen. 
Dares. 

ïwil'ergeenvanat, vanhier, cn maak u voort. 

Politionelle. 
>c Droes, ik weet 'er een. 

Dares. 
Zwyg, zeg ik. 
Politionelle. 

Maar een woord. 

Dares. 
>c Droeskop fchen de Gek . 

Politionelle. 

Een woord zal ik maar fprecken , 
Dares. 

Vilt gy niet zwygen ? 

Politionelle. 
Neen. 
Dares. 

'k Zal u de beenen breeken , 

logynochfpreekt. 

POLITIONEL L E. 

Maar /k heb..,. 
Dares. 

Loop, loop, brui na de Hel. 

POLIT IONELLE. 

t » • • 

Dares. 

■k Zal u zwygen doen heel kort, Politjoncl . binnen. 

D 3 P o- 



Waar is hy daar na toe r* ei , zie de Gcksks^tóöpiJn , ■' • «. ~ • •' ■ 3 
Waar hccncn ? ik geloofdat'rty gaS Uilen koopen. 
Hy meend , ^éloöFik y 'datdaltVölk al' vaardig (laat 
Voor hem ; loop , l^opvry hten», 'Wacht ölaauwe Ichcenen, 
Maat. Var er komt met een jcbel aan Voor vaw 
Voiitiotoëk raa\zn>dat hy %yne oor en 
D a R F. s. - rv • moe tvafl kouden. 
Sta jy hier noch en klapt ? ik zal je leeren r wygen. 



p 



Help ! help ! wat Droes is dat , ikzatjc daar voor kryg 
ZE V ENDE' TOONEE L. 

THISBE, DaR£S, POLITIOHI 



LE. 



W At 's hier. te raazen . '* : 

.IJïotw tfwicawl D a r e s . 

• Wel , het isPolitjonel. 

P O lf ï T I O S^VP^^^^^^ 1 "^! 
Dat liegt hy , ziet gy 't niet , 't is Dares met zyn fchel. 
Maar, 'kzalïhy Wreek en. - 

Dares. 

Ja , ik ïal my zelfs opfluitcn , 
Zo zul je door uw klap myne ooren niet doen tuiten . 

Politionelle. Dares binnen 

Dat zult gy zien. 

J' Wel hoe, wat is hier omgegaan? 

Ik zou 't wel zeggen , maar. . . . 

Th i sb e. 

' ,iüid ; ( - : ' Wat, maar? 

P*0 L ITION'1 



Gy zoud zo boos zyn, 




'k Derft niet beftaan, 
Thu 
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In hVt BETOVERDE HOF. ff 

Thisbe. 

d " '• - T 

■ Pol i ti o ni i i k. i , 1 d 5 
Ik ocrf het u niet zeggen. 
Thisbe. 

Zeg op. 

P 6 L TT 1 OK E L L E. "'" 

Zynoogenzoudgy op zynkaaken leggen, 
Dat ik u zeggen zou. . . . 

Thisbe. 

Politjonel , wat is 't? 

POLIT IONELLE. 

pat ge alle nacht in 't bed — ' 'k Denk datje 't nou wel gilt. 

Thisbe. 
Wat Schelm is dat > daar zal.... 

Poli t i oh e lle. 

Ai, laat my maar betyen. 
Thisbe 

Ik zal die fchimp van hem nietongewrooken lyen. 
Tv Zal heni daarvoor een pots. . . . 

POLITIONELLE. 

Men laat myflechts begaan. 
En ? t geen ik heb in'tzinzultgy aanftondsverftaan. 
Ik heb myn tyd van doen , om Dares wat te kwellen , - 
Ik zal hem leeren aan myn ooren zo te lchellen. 

b:. Thisbe. 
Ja, roskamt hem te deeg. 

Pol IT I O N ELLE. 

Ei , twyffel daar niet aan. 
Thisbe. 
Kan ik u helpen? ,;ï>\m < 

Poli t ion elle. 
Neen , laat my alleen begaan. 
Thisbe. 

'k Beveel u dan myn wraak , ik ga Armidazockèn. 

^e**fc*// PoLlTflOHELLE* 4 -"- ïi 

Ik ga na Dares , dicmyn komft licht zal vervloeken. 

D 4 ACHT* 
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ACHTSTE TOONEEL 
Dar es, Politioütelle in fluimen over 
het TconeeJ verjhooid. 

Dar es. 

Hier ben ik nou wéér vry , en van die fchelmfche Guït 
Ontilaagen, die my met zyn klap zo heeft gebruid; 
De Hondsvot hiel niet op , met aan myn oor te lellen , 
Daarom kwam ik ook aan zyn ooren vry wat fchellen. 

Maar hoe ! wat zal dit zyn ? diezaaken ftaan niet wel. 
Wat leid hier? 'tis, zo waar ik leef , Politjonel. 
Wel, arme Gek, wel hoe, hoe! leg je hier aan ftukken? 
Wie heeft u zo gefchend? och, had de kreupel krukken , 
En was hy weêr aan een , zo mogt hy heenen gaan. 
Maar , wie zal maaken dat hy weder op zal ftaan. 

POlL IT ÏONELLE. 

Laat my maar zorgen. 

Dar es. 

Wel , wat of hier noch zal koomen ? 
't Is Spook, 'tisTovery: waak ik r ofzieikdroomen? 
\Velhoe, Politionel! gy legt aan ftukken, Maat. 
Hoe raakt gy weêr aan een ? 

PoLlT IONELLE, allengs weêr aan malkander 

:.\ Zoomende. 

Daartoe weet ik wel raad. 

D A R E S. 

Zie daar , het fchikt zich al. Ik zal uw beenen fpalken. 
Maar , zeg my , komt gy door de fchoorfteen of de balken? 
Het is geen wonder dat gy in myn kamér raakt , 
Als gy u zelfs , myn Vriend , in zo veel ftukken maakt. 
Of val je ook uit de Lucht ? dan wil ik jegelooven. 

PolitioneUe rvftop, en vliedt l(prt daar op na boven. 
Daar ftaat het» als een Mof. Hoe ! vliegt gy wéér na boven? 
Waar heenen? ei! blyfhier; óhyisveeltelaf. 
Weg is hy. Maar y de Droes, daar komt hy weder af. 

Vclitionelle komt van favetu 

Po- 



Ih hit BETOVERDE HOF. & 

PoLlIlONtLLt. 

Watzegtgy, Dates? 

v Dares. 

0,niynHeer! % leg niet met allen, 

POLITIOM ELLE. 

Verweer u tegen my. 

Dares.,^ 
Daar zouden flaagen vallen* 

4ï* POLITIONELLE. 

Voorzekcrja. 

Dares. 
Hoor , laat ons vechten tonder flaaou 
Pol ij ion ELLE, 
Ik wou wel eensjes zien hoe dat in 't werk zou gaan. 

Dares. 
Hoor toe.... ik weet het niet. 

Po L I T I O N ELLE. 

Wel aan dan , zonder vreezen» 

Verweer u. 

Dares.. 

'k Ben te vreén , ter wy l het zo moet weezen» 
Maar , 'k had veel liever d at wy 't vechten lieten liaan. 

POLITIONELLE-, 

Neen, neen, dat moet nu zyn. 

Dares. . 

Maar, zonder ftyfte liaan. 
Vechtende binnen, 

VéM tan Tolitioncllcs en Harlequins , en 
Einde van bet Vierde Bedrjf. 



VYF- 
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R E I N O U T 



VYFDE B E D Roy F. 

, ., EEK S T p ,t O ÖNEEL 

Het ÏMoneelvavccid ten Bloemhof. 

Karel en Hu baldus, ftaandehfien HfctïkïT, 
die aan Hubaldus eerivttrgwde Hoede geeft , en aan 
Jfniel een verzilverd Schild, hen tpy^ende 
Reinout en Armida , die in 'f ach' 
terjle van het Tooneel yn. 

«om&t H UB aldus.* •• 

WAt zyn wy dankbaarheid aan onzcStuurvrouw 
fchuldig ? ' nwb < (dig 

Die met haar fnelle Boot op Zee ons 20 zorgvul- 
Gediend heeft , en gebragt in zulk een korten tyd , 
Aan dit betpverd Land , Armidaïélf tenfpy t. 
, r.' •;. 3 . ï WW»* ; £ sij K ar e l. 
Wat heeft deez' vreemde plaats al dool en d warrelwegén ? 
Wat zyn in dit gebouw aUfcarneren gelegen > 
I)aar Argus waakende oog zelfs in verd waaien ïou j 
WatgaUeryen ! wat vertrek heeft dit gebouw ! 
De alziende Zonne zelft zoü hierin licht vcrdoolen. 
Wat vreemder weg is dat ? wat diepe en donk'rc hooien 
Zyh wy niet door getreên ! maar , Hemel ! u zy lof , 
Efat Wy eens eind'lykiyngekoomen aan den Hof, 
Daar ons voorzeid is , dat wy Reinout moeten zoeken. 
Dit is dan deze plaats, die, door Armidaas vloeken, 
En to veryen , tot een Lulthof is gemaakt. 
En die de Helfche kolk heett uitsy n keel gebraakt. 

HüB ALDUS. 

Dit zal het huis zyn daar de twee verliefde woonen. 
Wy moeten dankbaarheid aan onze Vriend betoonen , 
Die't aange weezen heeft. Zien wy waar Reinout mag 
Verlcl)uilen, zo 't Geval voo«declig , dezcn dag 
OnS Wou.... IkhoorgertKhf, laat ons by deze blad'reii 
Watfchuilen,wanc my dunktdat iemand ons komt nadVen. 

T W 1. 1> 
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In h!5t BETOV-EKPE HOP. f& 

TW E E DÉ ¥ Ó ;b NEE < , 

^ R M 135 A, Jtkf'NOUfr, Ka1£L, Hu 3 A£4>.Vj6£ 

M Re in out. ; 
YnLief, ik kus uw hand. y, 
Armida. 

Myn waarde Mingenoot, 

Ik kus uw mond. 

Gy maakt my leevendig en dood. if 
Karel . 5 [ . ■i.yjj fatè 

„Hier is hy. ... yj .' 

HU BALDUS. j l 

„Jahyis't. 

KAKEL . [.v; : ;, .j.f^ 

v „Zou dit geefi min verwekken? , 

HÜBALPV S :// jjttfEiV Mtf 

, , Het zou een harde rots tot weej'ge liefde trekken. v > 

Wat zwieren hier niet al verfcheide (Jodlykheén ! ' 
Hoe konftig heeft Natuur gemengeld onder een j^j aihJL 
Het wit, en 't inkarnaat? de leliën en roozen ; 
't Eenals een vlok van fneeuw , hetandcralshetbloozen j 
Van purper of robyn , 6 miunelyke mond ! sdtay ;(} ;>T- 
Wat maakt gy in myn ziel een lieiïèly kc wond. . : . -;J. 
Myn Engel , ach ! waarom keerd gy uw flonk'rendc oogen* 
Zo vol van helder licht en aangenaam vermoogen ? - : yy 
Leg vry die fpiegcl neer uit uw albaftc hand ; , w V* y 
U we oogen zy n het glas waar door myn boezem brand. 
Uw fpiegel vat" dat niet , hetfehitterend gewemel 
Van uwe fchoonheid , cifcht eenkriftaly ne hemel , 
Daar zoud ge u zelve zien naar uw waardy te pryk v j 

Arm i d a. 

Wat is men fchuldig aan een tong zo redenryk ? (zen. 
Gy doed my honderdmaal , myn laef , van lchaamte bloo- 
Ontfangdeez' Krans, myn ziel, van uitgekeurde roozen. ... 

il.: Ka- 
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60 REINOUT 

Kakel. 

„ O fnoode Krokodil , wat hart , boe wreed en (baf, 
„ Werd niet zachtmoedig ? wat kloekmoedigheid niet laf? 

HüBALDVS. 

„Dat zy ons niet en hoor. 

Karel. 

. „ Dat heeft geen nood. 
Hub ALDUS. 

„Hetfpreeken 

„Kan ons niethelpen,neen,maar wel't voornemen breeken. 

Karel. 

„ Zy recht haar op , 't is beft te luift*ren na hun reê n. 

Reinout. 
Myn Engel, wel wat 's dit! laat gymy hier alleen? 

Ar MI DA 

Slechs maar een oogenblik , myn Lief, om zwaare zaaken. 
Gy kund u onderwy 1 hier in den Hoi veimaaken , 
By Venus waterval , of kriftalyne bron , 
Of kund gints fchuilen , voor het fteeken van dc ton , 
In 't geurig luftpriéel. 'k Zal ftraks weêr by u koomen. 

Reinout. 

Myn Lief, hoe dus? 

Ar mi da. 
Gy weet dat ik heb voorgenoomen 
Tc ftooken dagelyks een fmeekende offerhand » 
Op dat de liefde , daar uw ziel en myne in brand , 
Niet moog verwelken , maar van dag tot dag aangroeijenv 
Geefmy dan oorelof, 'twordtyd, ik moet my fpoeijen. 
Vaarwel, met deze kus. 

Reinout. 

Vaarwel, mynEngelin. 

A R M I D a. 
O oorzaak van myn vreugd ! 

Reinout. 

O oorzaak van myn min ! 

Armida. 
„Ik ga, ominderylmyntoverkunftenboeken 



In hét BETOVERDE HOF. 6% 

Weêr op te flaan , daar ik , met hulp van dierb're vloeken, 
* De Hel bezweer, opdathy, die myn ziel bemind, 
" Nooit uit den Hof geraake, en nimmer uitgang vind, 

Maar my verpligt blyf tot het einde van myn leevetL 
w Hubaldus. 

O fnoode Toveres ! wat net zoekt gy te weeven ? 
" Karel. 4 



„Zygaat. 



HUB ALDUSi 

„ En hy ftaat ftil en mymert» 
Kakel. 



„Hy vertrekt. 



Hubaldus. 
Kom, Karei, 'tishoogtyd, onze aanflagdiend ontdekt 

DERDE TOONEEL. 

Dar.es, alken. 
'k T) En van Politionelle en van de Beer ontflaagen ; 

IJ En wat de keuken raakt , nou heb ik niet te kiaagen, 
'k Eet zonder zorg of vrees , myn buik tot boven vol. 
't Is hier Luilekkerland. In 't Leger liep ik hol ; 
Want , voor Jeruzalem was niet een beette knappen. 
Hierbenikvrolyk. 

VIERDE TOONEEL. 
Dares, Filida, Thisbe. 

Fl LID A. 

A, zo zou menu betrappen. 

D AR ES. 

Wat is 'er nu al weêr ? 

Thisbe. 

Ha, Schelm! vind ik jou hier? 
Filida. 

't Is goed dat ik u heb. 

Dar es. 

Wat nou weêr voor getier ? _ 

This« 



j 



Early European Books, Copyright © 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

448 G 63 



6a 



R B I N O 17 



Dat vraagt gy noch 



Thisbe, 



A R £ S. 



Welja . ■,; , 

F I L I D A. 

< r >' Zo durft gy dat nóch vra*gen? 

v Dar es. 

Ik weet niet dat ik n ooit reden gaf tot klaagen. 

Filida. 
Uw fchoenen weeten 't wel. 

Dar es. • 
.vfaztryr r*- Spreek dan myn fchoenen aan. 

F 1 L ida. Dans wil weggaan. 

Waarheenen? 

D A r e s. 
'k Zoek myn Heer. 
Thisbe. 
• i Ik zeg dat gy blyft ftaan^ 

Wat hebt gy flus gcieid r* 

Dar es. 
„ 'k Zal hier van vuiftlook droomen* 
v Thisbe. // 
Hoe roert ge uw bakkes zo > 

D AR F S. 

• • • , Och ! wat lal hier vankoomen. 

Thisbe. 
Ontken het, hebt gy't hart. 

Dar.es. 

Zo ik iets heb gedacht 
Van u , 'k wil wel tot ftraf, datgy liên deze nacht , 
Hoe noode ik het ook doe , bymyïultinogenflaapen* 

Tn i sbe. 

Filioa. 

B/u? X: 

T «I S B E. 

• Een Beeft. 

Fi- 
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5». Een Aap van alle de Aapen. 

^ ■ ■i'iiilal TtflSBE. H ' 

Wat dat menhooren moet ! 

Daris. 

£i, hoor die t ii aater gaan, 
Gebkthetuniet, het ftaat my noch minder aan. 

.Trisbe. 

Ei, zie die hangat eens. De een heeft een (malle tronjc. 

F TL I D A. 

EnFilidaisnet* maar 't is een kwaa karonje. 
Clorize is veel te kort ; Grizeidus wat te lank ; 
Angelika is fchoon, maar gaat aan de een zy mank . 
En wyft men hem een naald , Mejonker weet eendraatje. 

•Dares. 

Jy klapt, als een Park», wel jémeni hoepraatje! 

G'hebt een memory als de fnediglte Olifant. 

Ik weet daar niet meer van , dat 's al uit myn verftand. 

Fl L I D A. .0 1 

Zo hebben wy 't voor u te beter dan onthouwen , 
En daar voor zullen wy u voor die fnats wat k louwen . 

ir*--. ; bbirj.1 Dares. 
Hoe! onder 't motgat? 

FlLID A. >M Ui i^r-il 

j ; Ja. 

.terj'f.- Dares. 

Dat kan ik niet verdaan. 
.„■.■• Fili D a» ; 

*. £o zult gy *t Yoelen , Schelm ! 

Dares. 

Ik wed van neen. 
Th i sb e. 



Dares. 
Help! help! isdatgekrabt > 

Blyfliaan. 



Welaan. 



D .V' 
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REINOUT 



D 



ARES. 



rr r , J a > ofikïotwii. 

Het lpyt me gruuwelyk , dat dit nou juift myn lot was. 

Filida* 

Loop vry , wy zullen u wel vinden op zyn tyd. 

jl Thisbe, spende Reinout , t^arel en Hubaldm. 

Wyzynverraaden: ach! Armida! ha, watfpyt! 

Filipa. 
Vport na Armida. Ach! 



VYFDE TOONEEL. 
Reinout, Karel, Hubaldus. 

Karel. 

() Prins! wiens heldendaaden 
U dikwils hebben met lauwrierenoverlaaden , 
Myn Heer, ei, zie te rug, denkopverleedetyd, 
En hoe hoognoodig dat gy uit dit doolhof zyt. 
Ga na Jeruzalem , dat kan uw glöry geeven ; 
Een halve Waereld waagd voordeze Stad het leevert. 
Leg hier niet meer, myn Heer, in ledigheid verfmoord, 
Terwy 1 gy na 't gev lei der toveryen hoord , 
Daar gy in de armen van Armida legt gebonden. 
Heeft dan Bartholdus Krooft meêr eer en roem gevonden 
In laffe liefde . die tot fchande en oneer leid , 
Dan in de vroome deugd van 's Oor logs dapperheid r* 
Wat doffe flaapdrank heelt verdorven uw gevoelen , 
*t Geen eertyds plagt na eer, nu tracht nafchand te doelen ? 
Op, op, gaan wy ten ftryd: laat dit betoverd Land; 
En zyn hier roozen , gints ftaan lauweren geplant, 
Die reeds verlangen om uw haaren te bekranffcn. 
De Prinflèn ftaan gereed , en al het heir der Franflèn , 
Om een eerwaarde kans te waagen op de Stad. 
Ontwaak , en help met ons die koftelyke fchat 
En zege winnen , want uw kracht zou ons ontbreeken. 
Enlpreektgyniet? 

Rei* 
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In het BETOVERDE HOF. 6f 

I. Reinout. 

Ik kan van fchaamte en (chand niet fpreeken. 
I Weg, bloemen! wqg, lieraad! terwylikuvertreê. 
I Weg, yd'le zotte waan. Kom, Helden, ikgameê. - 

Karel. 

I Wat zal Armida, die, van dolle liefde aan 'tblaaken, 
1 Uw hart bekoorde 

Reinout. 

Ik Zal Armidaas min verzaaken. 
Hubaldus. 
1 O mannelykenHeld ! 

Reinout. 

Zy heeft myn vlagt rerftaan , 
I En komt, vanraazernyontfteeken, herwaards aan. 

ZESDE TOONEEL. 
Armida, Reinout, Karel, Hubaldus. 

Armida. 

HOe ! Reinout , wat is dit ? meend gy 20 ftil te vlugten? 
En my te flikken doen in traancn en in zuchten ? 
Dit was 't geen lang in uw ondankb're boezem zat. 
"y te verlaaten ha! gy Wieede, kan een bad 
an traanen en van bloed,Trouwlooze ! uw hart behaagen, 
o gaa , maar weet dat gy zult loopen ui uw plaagcn, 
En in uwe ondergang. Hoe ! meend gy dat gy zult 
Vertrekken , zonder eerit te zien myn ongeduld ? 
'k Zal Hemel, Hel, en Aarde, en wateren, en donder, 
En blikfemvuur en vlam , van boven en van onder , 
Bez weeren tot myn hulp , en tot uw ondergang. 
Gavry, Ondankb're, ga, myntovery, en zang, 
En vloeken, enmynkonft, zal n uw vlugt beletten, 
'k Zal berg, en rots., en klip in uwe wegenzetten, 
Om u te fluiten; Schelm, 'kga', en bereide uw graf. 
V rees voor een vrcezelyke en ongehoorde Itraf. binnen. 
_ Reinout. 
Zy is vol raazerny en wanhoop reeds geweeken. 

E Zo 



.vï» iTV 
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66 REINOUT 

Zo zy haar wreeken kan , gewi s zy zal haar wreeken , 
En Leeuw, en Beer, en Draak op ons uitzenden, om 
Te fluiten onze vlugt. 

'lil HüB ALDUS. 

Ei ! vrees niet , Reinout , kom , 
Deez' gulde roe kan al haar tovcrkunlt en krachten 
Vermorz'ici^laat ons gaan,wil na haar komrt niet wacht 
Dit öcnild en di,z.e Roede is ons ter hand gcitcld , 
Om te v ermoi zelen Armidaas lhood geweld. 
De kracht van deze Roe zal al haar wonderheden / 
En monltei s fterven doen , en met de voet vertreeden ; 
Dies bidde ik dat wy gaan lk zal uw hulpzaam zyn. 

Reinout. 

Ik ga met droefheid , om haar droefheid , fmart en pyn. 

ZEVENDE TO ON E EL.. 

D A R E s , alleen. 

HElp! help! alarm ! alarm ! waar zal ik Reinout zoeken, 
Men hoord hier in dit huis nu anders niet als vloeken; 
h Is alles omgekeerd , enopeenoogenblik ; t ij 

Men hoord, in plaats van vreugde, afgryz'lykheid en fchrik, 
Men ziet het Aardryk niet dan wreede monücrs brnaken , 
De wreede Wolf en Leeuw met opgefpalktc kaaken , 
Afgryz'lvk huilen ; en Armida vloekt en raafd , 
Terwyl haar adem gift van flange en adders blaaft. 
Zy zoekt door tovery de waereld te hervormen ; 
Al de elementen, en de winden, endeltormen 
Rinkinken over hoop. Waar oi ik Reinout v ind ? 
Vlugt, want Armida is, gclyk een droes, ontzind. 

ACHTSTE TOONEEL. 
Reinout, Karet., Armjda van binnen , 

HUBALDUS, D A R E S. 

Ier leid de weg na toe : terwyl men ons zal wachten 
Op Itrand. 

ri U B A L Du S« 

Gims wacht zy. ^ R 



H 



In het BETOVERDE HOF. 67 

Armi da , van binnen. 
Ach ! wie komt myn arm verkrachten ? 
Kar el. 

I Vetteen wy geen tyd. 

Armi da, vdnbinnem 
O Hemel! 

HüB ALDUS. 

Hoor, zy zucht, 
't Is die bedroefde Vrouw Armida. 

Karel. 

Reinout, vlugt. 



NEGENDE TOONEEL. 

Armida, Reinout tveèrboudende , Reinout, 
Karel, Hubaldus, Dares. 

Armida. 

NEeii , Reinout , toef , en hoor Armida noch eens 
klaagen. 

Indien gy wilt myn ziel, die de uwe is, met uw draagen » 

Zo laat my de uwe in plaats , of voer myn lichchaammeê, 

Of geef aan al lc bei de doodfteek op deez' fteê. 

Ik bid nu niet , dat gy myn Vlammen uit zult bluffen ; 

Maar toef 20 lang Hechts , dat ik u vaarwel mag kullen. 

Wat zeg ik , kullen ? 'k ben die eer nu niet meer waard , 

Spaar voor een ander die , 'k heb my voor ugefpaard , 

V erraader , die myn eer en liefde hebt genooten , 

Om wien ik Koningen en Prinfeji heb verftooten , 

Die met eerbiedigheid my hebben aangebeén : 

Wat minnaars hebben om myn fchoonheid niet gcftreên? 

Die ik van zelfs u heb , Ondankbaare , opgedraageu. 

Indien ik u als lief niet langer kan béhaagen , 

^£0 voer my na uw Heir , gebruik my als tlaavin , 

'k Zal fchimp , en fpot , en haat verdraagen om uw min : 

'k Zal u voor borlt weer in het krygsgevaar verftrekken ; 

Myn lichchaam , noch zo teêr , zal voor de nood u dekken. 

Ik val voor u te voet , door zo veel vriend'lykhe&i , 

E 2 Door 
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68 REINOUT 

Door zo veel zoet onthaal , door kracht van myn gebeên , 
Door zuchten die ik loos , door traanen , die myn oogen 
Verdrinken. Ach ! beltraal myn droefheid met meêdoogen; 
Ik kufte eertyds uw mond , daar 'k nu uw voeten kus : 
Die eer is weg , helaas! ach! Reinout! Maar, hoe dus, 
„ Armida , heelt de min op u zo groot vermoogen > 
„En blyrt die rots verhard , en word hy niet bewoogen 
„ Door zo veel waterdaar myn oog hem mee beftormd ? 
„ Helaas ! vcrlaaten Vrouw, was ik in (teen hervormd. 

Reinout. 

Mevrouw, de Hemel w T ect , en 'k neem die tot getuigen, 
Hoe dat ik voel myn ziel tot uw ontferming buigen , 
Hoe dat uw pyn my deerd , hoe dat uw leed my fmart , 
En hoe uw klagten my en traanen gaan aan 't hart. 
Ik kan 't niet wcderliaan , ik bid wil my verlchoonen ; 
De Hemel wil dit zo , 'k moet my gehoorzaam toonen. 
II: moet, maar ach! met pyn, verlaaten uwe mini.,.. 
Bcfchuldig my toch niet van ontrouw , myn Vriendin, 
Mj n hart olytt by u , fchoon dat-ik u moet verlaatcn ; 
't ls my onmoogelyk dat ik uw min zou haaten. 
Geloof my , fchoooe Ziel , ik zweer u by myn trouw , 
Dat ik , indien ik kolt , u hier aanbidden zou. 
Nubiddeiku, myn Lief, dat gy my houd oulchuldig, 
En zyt in uw verdriet , als ik in 't myn geduldig ; 
En blylt gy met vee! pyn , ik fchei met meerder fmart. 
V aar wel , het lichcnaam gaat , maar 'k laat u hier myn hart 

A k M i o &/ 

Vlugtvry waar datgy vlugt , ik zal u moedig volgen." J ; 



verbolgen 



Mevrouw, ei! volg ons niet. , 
i ; Re i n ot; t. 

Ei! maa.khem 
Zy zouden lichtclyk uhind'ren. 

Ar m i d a. 

, Zo myn bloed 
1 !cn kan bciiaagen , kom vergiet het , 'koel uw moed ; 
Maar laat my , om ons min , zo veel van u verwerven , 
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In het BETOVERDE HOF. 69 

Dat ik, van uwe hand en zwaard gedood , moogllcrren: 
Zo fterf ik heel vernoegd. Word my de dood ontzeid , 
Terwyl ik fterven wil ? 6 wreede onmenfch*lykheid ! 

Rein oux.- 
Vaarwel, Mevrouw. 

Gygaat? 
Reinout. 

Ik moet. 
Ar m i da. 

Wel, ga,TeTriadcr, 

De moedige Barthold is nooit geweeft uw vader , 

Noch vrouw Sophia heeft u immermeêr gebaard ; 

Gy zyt , Ontmcnfchte Schelm , van eer en deugd ontaard. 

Ga, Snoode, mynefchim, op 't allerwrcedft verbolgen, 

Zal , waar gy gaat of ftaat , u als uw fchaduuw volgen, 

Kn wreeken mynedood. Vervloekte, ga dan heen, 

I v zal , door gruuwelen , door fidd'rende gebeên , 

Dit Ei land morzelen. Armida tinnen. 

^ ; - T IENDE TOONEEL. 
Reinout, Karel, Hübaldus, Dares. 

Reinout. 

ZYis, vol haat, vertrokken. 

K AR E L. ' 

Zie , hoe de Luk vrouw reeds van veer ons fchynt te lokken, 
Kom gaan wy, Vis hoog tyd, wie weet wat deze Vrouw 
Armida noch verricht , zy is vol fpyt en rouw ; 
Dat ongenoegen zou haar alles licht doen waagen. 

Het donderd en bliksemt , en '/ word .luijler . 
Hübaldus. 
' Wat vreeflèlyk gedreun > wat dol le donderflaagen ? 
Wat blikfem > wat getier ? het Aardryk lyd geweld : 
De Zon wordduhter. Kom, verlaatenwy dit Veld. 
Haar fnoode toverkunft zal deze plaats hervormen. 

Reinout. 

E 3 Vu 



7 o ; R E I N O ü T 

Ik voel v^i buiten en van binnen duizend ftormen. 
Kom, Dares, volgons. 

Dares. 
Heer, en denk niet, dat ik hier 
Zal bly ven , want men ftookt hier al te heeten vier. 
Neen, neen, alleenig, Heer, zou ik het hier niet Hellen, 
Men hakten hier myn vlees tot worft of frikkedcllen ; . 
Ot wel , men zond men weer Jolietjes aan myn gat , 
Enditgelyktmenniet, welja, watluftmedat? 
Ho ho zy gaan alfcheep : hou aan,'k moet byuweezeii. 
Daar gaat het lpul weer aan , och ! ik begin te vreczen. 

Het Landfcbap verdwynd : bier verjebjnd 
een'Zee, onder bliksem en donder. . 

l ELFDE TOONEEL. ( % 

Reinout, Hubaldus, Karel, Luk- 
v kou v Jiaat voor , Dares achter , 
in een Boot. 

LüKVROU W. 

I , vrees niet , Reinout , fchoon men u verdelgen wil , 
rj, Armida woed vergeefs , ik maak haar gramfchap ftil , 
En zal u op de Zee behoeden. 

Dares. 
. Wil maar fpoeij en , 

Bcuier gy maar van voorc , ik zal van acht're roeijen. 

Reinout. 
Vaar wel , gehoonde V rpuw , ik zweer dat geen geval 
Uw liefde uit myne ziel of boezem rukken zal , 
En dat ik niet en moeit ik zou u niet verlaatcn. 

LUKVROl'V. . 

Vergeet die Snoodc. 

Dares. 
Spoei maar weg , niet veel te praaten. 



TWAAL 
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TW AALFDE TOONEEL. 
ArMIDa of haar wazen met draaken , bet Toverboeken Hflè 
in de band , werpende de Liefde in Zee ; Polihos 
achter baar, met een toorts in de band, in de lucht. 

Armida. 

GEhaate Liefde , die myn boezem (tak in brand , 
Leg daar , 'k ban u van my , myn raazende ingewand, 
En zal voortaan geen min, maar haat en wraak verzwelgen. 
Dat ik noch leeVe is maar om Reinout te verdelgen. 
Hoe, Febus! ftraaldgynoch, en ziet gy myn verdriet 
Noch onbewoogen aan > raakt u myn lyden niet ? 
Zo zal ik met myn damp uw ftraakp overtrekken. 
Kom , dikke Duifternis , wil Febus glans bedekken. 
Gy, Polinos, ga, fteek de lucht en zee brand 

Het regend vuur. 
Met uwe toorts, ik zal, door uwe hulp, het land 
Van 't hoog Jeruzalem , in nieuwe vlam ontfteeken. 
'k Zal fterven , of die fmaad op 't allerheevigft wreeken. 

Armida vliegt weg. 
Polinos, wegvliegende. 
Welaan, ik volg u na, ikhebin'tfchendenfmaak. 
Schrik, Mcdevyanden, wraak, Paleftyne, wraak! 

LAATSTE TOONEEL. 'fl 
Kupido, uit de Zee kpomendc. 

HOe, Febus! duikt gy voor Armidaastoverdichten? 
Breekt door de neev'len heen, om'tAardryk te ver- 
Die zy door haaredamp verduifterd. (lichten, 

Het word helder welt 
Zo, de Zon 

Verlicht het Aardryk weer , de nacht kieft Phlegetcn; 
De onfterrTelyke Min kan in geen Zee verfmooren , 
Door dien zyn Moeder zelfs is uit de Zee gebooren. 
Sterft liefde in de een , 'k ontftcek in and're weêr de min. 
Jk die in 't Water zonk i vlieg weêr ten Hemel in. 

Dans van alle, en 
Einde van het JLaatjle Bedrif. 
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